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i fr (- 47 PH f (78 (#)
caen pE e jEE  JEE e R
CPWPn) [ |=iskny [y w1
P [EE
-om- ni-om- 0- N-
m- ni-m- ma- ni-ma- 0- N- a-
B AR Ry
(%)
CHI BB |-en ni- ma- ni-ma- -i N-...-a |a-...-a
&Eﬁ”ﬂ%ﬁ%ﬁ -an ni-...-an |ka-...-an |ni-ka-...-an  |-i N-...-i  |a-...-i
- sepr i Ni-..-i  |i-ka-  |ni-i-ka- -an [N-...-an |a-...-an

F)~ 27 5-7 ayi~5<Reid & Liao (2004) TR I IEH a‘%;“[p‘J;ﬁjing'Ji;ﬂﬁ s B
= jfk[ J}iF,EI-‘jIEFIJé[Hu]:[E JEF[ii’:L':F ( )?F[;F—I:T?:FE Jﬁﬁ ( )iEI}J_ﬂ_J ]:Ijvgﬂ‘ﬁ ’( )
s ﬁ};;?zﬁ‘ﬁ 57 8-9 %ﬁwu_[ﬁ%ﬁ”“ﬂf&ﬂ:ﬁgfﬂgﬂ a7 10 %]‘ﬁ%éﬁ i
ka- EJF'

#p%ﬁﬁ:

N
=
i&%

E':P‘P
—HE

g—]ﬁﬂ“ﬁﬂ YEL A T t,F Ju:ﬁ (EHUFEL) T F,H A Jﬁﬁmpl ) pjﬁﬂﬁﬁ (Predicate)
FIZ &) (Subject) V- ZEHEHHET (A=B) - &1 150H AR
FITN 553t e

12




EFITF (T TR TR AR A -
5.LIT iR
STV L - 7 A R - 0

(8) mapivatvatek o ya
ZH SHE
teacher NOM this

“;\F:Lil_:yE‘r]”
“This is a teacher.’
(9) dehdeh  si Masaray.

ges s 2g R (R
oustsider NOM PN
FTRELI S -

‘Masaray is an outsider (or foreigner).’

5.1.2 3k FIJJ};F[
%7*#7% i []ﬂf’?ﬂﬁ[‘}q (SR aﬁﬂ VR

(10) si Salang  ko.
= i " [ fii
NOM PN 1.SNOM

S
‘I am Salang.

(11) o tawaz o ito
EL I
NOM net NOM that

SHERLEGH (B

‘That is the fish net’

13



i -

5L3@ﬁ%ﬁ

SRR LT AR RIS Ao TR S R PSR £ -
mw
(12) kagagan ko si Likdem.
BRI 3?%% j%ﬂ ?ﬁﬁ(kﬁ)
friend 1.S.GEN NOM PN
R
‘Likdem is my friend.’

52 E E:ﬁj]:lgﬁu

i

[

=T

;gﬁﬂFrDH,J CRPST R SR B T R e R PIElE e Hnj??
£ i (Agent) fl- FR0H1H (Patient) s R PIENE [ IE - [ ;JJFFFDFI FJ' =
%Fujlﬂﬁﬁ 4T, actor £ “IEJJ: I ELE S - F{'IIFLAF u:rlﬂLﬁ A% undergoer £ clEJJ:
USSR A0 - BT o 53l 0 SR
’r‘E'FTJ'* FLF'I 7k P@‘j6 aﬂylfﬁ%‘*j‘w t f[M ﬁéﬁﬁﬁjgﬁﬁl 93 FIH:H%

52.1 T RPrHE

F[DFJ b#’h’ﬁ? FYERA EIJF,E*JFZE*JﬂHIEP HiHE &’!ﬁﬁﬂ (-om-, mi-, ma-,
maN-, maka-, maci-) ~ ﬂlﬁﬁtiﬁﬁjﬁlﬁuma- Fome] ~ AT F 12 fbE] ka-an (fRmfamis:
E}E&Uliﬁf %ﬁ‘fﬁ%)jf%ﬁ%p[[ o PR B o 2 AR
Wﬁﬁﬁim’ﬁﬁﬁﬁd&°

5211 = BFELY T P

(13) om-oli ko simararaw.

=R ey i
AF-go.home 1.S.NOM noon

ST [

‘I will go home at noon.’

14



(14) méa-bsoy ko e
ﬁﬁfgﬁg S 7}‘?[ TigE
SV-satiated 1.S.NOM already

Sl (g )
‘I was full already.’
(15) ka-cimoy-an 0 kanakan.

TN N
VF-rain-VF NOM  child

e SR
‘The child is soaked (lit. got rained on).’

5.2.1.2 S Bkl T PR

T PP [ﬂ i uﬂ?FLnH - E’}jﬁ‘ b= ﬁiﬁwﬁﬁ&f&'ﬁﬁ O gt
UESR IP”EL‘T% [ F,?ﬁf[ > (ergative languages) f|I: [/E'JFIL;I*J (antipassive) ﬁfrﬁ °
[]ﬁFF'uF[FIJ'* IE[EI_A )I&JFFFHI:ME‘\_?[:j SRR E A—JP o

52.1.2.1 = REHIEIER S 5
i AR RS B - AR R [ R R

(16) man-zaneg ka o) alibangbang.
TR R R TR
AF-cook 2.SNOM OBL flying.fish
TR
“You will cook flying fish.’

(17) maka-kan  ka SO wakay?

2R 2 Alfg BT

15 J\ﬁ[]J E/=EY E?-F‘Fr f F, (ergative language) » ¥ W PRV ﬁjﬂﬂf’f”@ﬁﬁﬁ@&ﬁl&%ﬁﬁﬁ
el il Ul S m (accusative language) > {17 [Ij’\g:‘ﬁ » EUR R PR S P
*J,ﬂpﬁ ﬂ.iﬁﬂﬁmﬁwr@[ ﬁ£4 Y -
A f = (accusatlve language) V?&;{*ﬁﬁqﬁéﬂl ij[@“'\ipl’@gb HJ B> HUR= ‘*J?’é;ﬁ’l/j ST,
RIENE! tjﬁé}&ﬂby& Vg FRs ) o Ay iﬁj WPk FJ ; ﬁJ.ﬁ[‘EF“u F (ergative language) flro
*"J’EJ}H”F (A0 IS £ k{?ﬁ?ﬁjﬂﬂﬂ » MRy — FE T b#’ﬁﬂ‘g » BT P [ Eﬁjﬂﬂﬂ (antipassive) ©

—v—v

15



=
B
|B=:3
i
i
~-

AF.able-eat 2.S.NOM OBL sweet.potato
v E Y IS 27

‘Are you able to eat sweet potatoes? (I bet you won’t).”

(18) ma-niring  sira do tao am.
EF S NI ES I N
AF-speak  3.PNOM LOC human PAR

‘i S

‘They spoke to a person.’
52122 = #%FPDH b7, & S

= AR R EmE > SR e s

(19) ni-k-om-an so kadai o kanakan.
ERE N I L I
PA<AF>eat OBL millet NOM child
LI
‘The child ate millet’

(20) ma-niring jiaken si Akay.

EF ?9.&“?;’}?‘[ = frﬁ Y
AF-speak  1.S.LOC NOM Grandfather
‘Grandfather said to me.’

522 Ei’ﬂﬁﬂéﬁﬁ

LS ﬁ%ﬁ”;ﬂfﬂf B qiﬂéﬂﬁéﬁﬁj (-en, -an, i-) ~ fj= 7V EARR ma- == I ES
=] ka-an FJI R PIEhE R o Pl € ’j?ﬁ4~ Eb= H17% (Agent or actor macrorole) » —
Ey0Hi7H  (Patient or undergoer macrorole) o FJIJ?{J‘JE’{}T??%}“‘LLI',E;J Ty H 2 ;FQJI/
UL -

5.2.2.1 S5 B e P

#5 FLJ[TFII"'I/ LIl PF' 1 PRL RS Y EFEpO [l »

16



52.2.1.1 %;:[ ([»/[A—j??‘uﬂ'g‘t’ []4—‘1"”

21

(22)

ST E z‘ﬁf‘*qi% R A CHIHIE

ni-ka-miying no mehakay o mavakes a.

e N S

PA.IF-VF-laugh GEN man
CPLEERE R (puEEL) R
‘The man laughed at the woman.’

kala-en no kanakan o

Look.for-PF  GEN  child
« ’J‘@H’WFH"
‘The child looked for the dog.’

5.2.2.1.2 &&6) yg[ [[ﬁﬂ%ﬁuﬂ [trul_k ﬁ

S A
NOM woman PAR

ino.
EX
NOM  dog

= VR SRR (clitic) 120 AR (IR = ) B

PR R ‘&’ﬁ THIH F‘ EFHELITF 11720 (independent or free form)
T FIJ4 TE e F{[ HJHI E ?}Fﬁ[ﬂﬁjﬂ]}ﬁ‘ J[[Dfl (na “©I58" pa “ruL )

I

e e

T
T

R 1 BRI R - 4PRT na i pa Vi -

(23)

(24)

(25)

pa-na-nala-en mo

PREA-SOE BURR

pa  yaken.
£ X2 ’fﬁ

VF-RED-wait-PF  2.S.GEN first 1.S.NOM

“fact ST

“You will wait for me first.”

koan na imo?

GRS

say 3.5.GEN 2.S.NOM
P Bl 27

‘What did he say to you?’

kan-en  namen pa

Pe-o & S pE

il S

17



=
B
|B=:3
i
i
~-

eat-PF 1.P.GEN.EXCL first this
“F PG R
‘We will eat this up first.’

52213 %mﬁ[’*‘ £ frﬁ ?]?-?J;WE‘FF]?{,
- AR A (RS BF) i (2 AR EFRED V] -

(26) apis-an  mo pa o ayob ko.

A NS (I A A & i

wash-LF  2.S.GEN first NOM clothes 1.S.GEN
LR

“You will wash my clothes first.’

(27) ma-kala ta 0 mogis nio?
RN DA I'FEJ.’:E’ﬁﬁﬁ = fi * i i
PF.able-find 1.P.GEN.INCL NOM rice 2.P.GEN

THIHS HE AR 27

‘Could we manage to find your rice?’
5.2.2.1.4 Tl EFRAIZ RS EFR

= FF'IJN FiE I imo “” ) R g fi fias (90 ni inamo “fr R H1” )
D ;ﬁ?]?‘*“ ?f‘ff& l’%ﬁ@%‘iﬁ?]’* S (il i ) P b i (28a) oL}
e T (28b) » REI[ELTIE o

(28) a. i-panci na imo ni ina mo.
TEQLAT B SO W Y O
IF-summon,tell 3.S.GEN 2.S.NOM GEN Mother 2.S.GEN
“.’.s;gjgjﬁqép[,[{s;"

“Your Mother will call you.’

b. na i-panci imo ni ina mo.
ﬁ;@ﬁ#ﬁ :'%‘_F[L[’—Flr‘g? ,'.s;.j;;fﬁ Fgﬁaﬁ 2J 4 fs‘,'%
3.S.GEN IF-summon,tell 2.SNOM GEN Mother 2.S.GEN
“foc ) T I o0

18



“Your Mother is calling you.’
5.222 = 7 Wi M 1A

(i AR ¥ = WG 2 O SRS MR AT
Y= AR ER AR s ORTBg &) » 2 SRLE JLEJ (mdeﬁmte) F&Sﬁ 55 i
(partitive) ° Eﬂﬂ&%ﬁﬁf[%"‘t‘ EEARE Y s fH gl,JrfFI:E R P G
MIF S@el b SR T - B (30) REETARIFRIEARAT » " I7% pa- (F25
576 A7) -

(29) ni-pa-nba na no tao 0 zaig na
ER R SN I S X
PA.IF-VF-cut 3.S.GEN GEN person NOM ax 3.S.GEN
o) kayo.

A B

OBL tree

o a2 T (L)
‘The man cut a tree with his ax.’

(30) 1i-pa-cita na do mavakes o karam no mehakay.
TRAR-T PR s et SRR
IF-CAU-see 3.S.GEN LOC woman NOM mouse GEN man
“bl *F'%E}%ﬁf/ SESCOR T

‘The man showed (cause-to-see) the mouse to a woman.’

5223%‘#54 HiHpy = fr*‘ EE NS R=T ﬁgjﬁ;ﬁ

R PIER (8)00) BfUIBIT » 512 B BT -
[P o “fal ) S RGP PRFE i 2
5@5 Eﬁfﬂ f J%%@I‘/Jfﬂﬁﬂ—r o I'J7h 53 1_7 L?Jﬁ[k’#ﬁﬁﬁﬁf[I4 F(I_L‘ ]E:ﬁjpg_

e

_ﬂ‘l'u

52231 T PP E5E PR
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i -

PR ST CFEE ﬁ?l’*‘ - A T{?HEFJ  HT R UE BT SRR frﬁ} H
HE - P

(31) ni-t-om-anek sira 0 kanakan.
A <= SAHE M2 frﬁ = Tﬁ 1
PA<AF>stand  3.PNOM NOM  child

HI] T
‘The children stood up.’

[:L: f:yl?ﬁj_‘ Zih@r;—,a > ?L:l = I—EjiﬂEIUIJiF"’J( ’zﬂillil na “#” )’3"\4:1 g’ﬁiﬂﬁfﬁi 5 ( ’Zﬂ

Uy sira PP 3SR ARSERTIEO B IR - VRO (2 AR o)
Hir=) BF*- TSOFE':CI Vi o

(32) i-ka-rilaw na sira no ina da
PRI PR M W Y P
IF-VF-pity 3S.GEN 3PNOM GEN Mother 3.P.GEN
o an-anak na

- Tﬁ - ﬁ-%‘ﬁ?
NOM RED-child 3.S.GEN

B ORI IR~ TR B i
‘Mother pitied her children.’

5.3 = jgahig

= JEA R F[ka&%"lHi“'iﬂg*F RO © SR T T
*‘JF%J Gt e IR I (i o AR T o j%'d FUF =
“UHiH (Patient or undergoer macrorole) ~ E‘ﬂ?“ HiH (Agent or actor macrorole) ~ = ﬁ
Tﬁan ’”HIEUFETI?[EI"T'EJ%? (possessor) ~ = folEFH] ~ E\JJ‘?Féﬂ (=¥ 724) Ay (24
5Y8 &) H SR Hi R 0 B F R TIE H (possessor) ¥ o Ul 14 TR
g% €7 (resumptive pronouns) FVALHH o

= [ (topic or theme) ELF i (comment or rheme) 1 E'J@’@ﬁ?} R

20



(TOPIC LINKER) am “d » i i -
530 2 P
R o R S R

33) o rarakeh am om-lisna a, o kanakan am t-om-anek.
= Tﬁ U pd <z B> 2 ’fﬁ T <2 B
NOM old.person TOP <AF>sit PARNOM child TOP <AF>stand

A PR
‘The old person is sitting and the child is standing.’

(34) o t-om-anek am  kanakan a, beken a rarakeh.
e IR O A
NOM <AF>stand TOP child PAR NEG LIN old.person

TSI FORL T AL N

‘The one who is to stand is a child but not an old person.’

IR 2 R RO AR R B RRRLE A T
= - [UIFS £ (U2 F o O gD ) 2R 8 R
4o

—

(35) a  yaken rana am, mi ko pa  mangotas
= i‘?é’f‘ﬁ SR A 3‘93%‘?[ A 2 ERRY
PAR 1.S.NOM already TOP go 1.S.NOM first AF.collect.leaves
SO raon namen.

i T SRS
OBL wild.taro 1.P.GEN.EXCL
USSP » B R S g

‘As for me, I will go to pick up wild taro leaves first.’

AT L R TR R 2 B S
Egﬁ [t €7 (resumptive clitic pronouns) W5k (Y12 i =" flIAVH] ;g;l;ﬁ[g 53) e

21



(36) yaken rana ya am, Yya ni-somlet

VoA SR R M ZhE P < B4
1.SNOM already this TOP AUX PA<AF>get.stuck
o lima ko.
S2 I
NOM hand 1.S.GEN

CESE | Py AR CGRARRD 0
‘As for me, my hand got stuck (in the hole).’

532 = E’E_Jf“‘ﬁfjwfﬁa;@t,ﬁ
5.3.2.1 WP H RS2 9o g1

22

I B RS2 R A R 2 R R
(% ¥17] (resumptive pronouns) FUYRk > FFIY[1 (37) ¥ ko “F%" HI(38) fiv da “f*¥
P« B1G8) 55~ PAHIGERAS TS EF nira BT E ori V) dh0
sira P o S ERA R YA 13 A

(37)

(38)

yaken rana  am, ko mi ni-yokay si akay:.

B VR B J I CEIm s T

1.S.NOM already TOP 1.S.GEN go PA.PF-waken NOM Grandfather
IS BT S R U

‘As for me, I just went to waken Grandfather.’

sira rana ori am,

EIRES I I

3.PNOM already that TOP

da i-sibo 0 cinedkeran da nira ori a.
{4 I'FEJ.FETPFF‘[ TE-HN 2 Fﬁ M [ I'FEJ.FE’;%?, {9 I'FEJ.FE’;%?, Hif 2

3. P.GEN [IF-start.off NOM big.boat 3.P.GEN 3.P.GEN that PAR
T PRI AR

‘As for them, they are going to the mountain for the purpose of building big

boats.’



5.3.2.2 BPuE .ﬁ%p[[} fpﬁ@"’é}i?{p@} i

SR OO AT H I o wakay “B9S7 ) LTS R [RERAL

T | i{u_’pfj °

39 o wakay ya am, na ni-ngotngot-an no  karam.
= ﬁ? By g J’FE‘TPF?‘, A PR - ’Eﬁﬁ HEL
NOM sweet.potato this TOP 3.S.GEN PA-RED-nibble-LF GEN mouse

“iﬁf‘j’fﬂu ’ W?E&PZ%@}"

‘As for this sweet potato, it was nibbled on by a mouse.’
54§%ﬁ%py%¢
= "y TR VRS y Yt = E BN VA== ) P > [ V= o 017
P IRV » L AE Y F s R i A

(40) ka m-angay jino, mo keypong?
AR e P SRR B
2.S.NOM AF-go where 2.S.GEN dear
BRI P 2
‘Where are you going, dear?’

(41) na ni-yokay yaken ni apo ito a.
PR S CTEIE SR W R MR 2
3.S.GEN PA.PF-waken 1.SNOM GEN Grandson that PAR
RIS LY

‘Grandson woke me up.’

‘7H*@J»“§$ﬂﬁﬁUamswvﬁﬂ}&§FWWW%wmﬁm:

1) ko koman so wakay *y -7z " (I am eating a sweet potato.)

koman ko so wakay S JHFIIZzEY T2 RIpzEY T GEE1E) (I want to eat a sweet potato.)
ko koman rana so wakay %73 lz#4/ 171" (I am eating a sweet potato already.)

koman ko rana so wakay *$fo/fz#3' " (I am about to eat a sweet potato.)

ko nikoman rana so wakay = i ]pz3g ' T " (I just ate a sweet potato.)

nikoman ko rana so wakay =Y %FPZ;@% T (I have eaten a sweet potato.)

@

3)

o o o
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5.5 F SR S o

?J%ﬁﬁJ?ﬁjlﬁﬂFﬁJ IR i/mflJ E:E]F?ﬁaﬁ??’r?%j f Fﬂu?ﬁiﬁ'jpj
T 25 T‘ JEP R T /45‘/?};‘;! NE3 F “?Tﬁ (Cleft sentence) °
(42)-(45) -

(42) [ikongo] [o ya mo ni-ma-cita]?

H‘ Jﬁ? E‘ rl ?_}JEI}J ’,C_"\’.FEWT:T iﬁ}/ < -5%\Hz-fg’|

(43)

(44)

(45)

[ e IR R T 7 3 2 5 5 e [l 7T Emﬁﬁ R EN A R
aadify > U1 (46) > [N “%Nﬂﬁﬂf (7imT) ® ‘*Jﬁl HAE > 2 R UP(47)-(48)

what NOM AUX 2.S.GEN PA-PF.able-see
AT BORL e

‘What did you see?’
[sino] [o ya ni-k-om-an so kanen mo]?
ﬁﬁé = ’rﬁ SUE Ed <= Bz A ’rﬁ il G’Eﬁﬁ

who NOM AUX PA<AF>ecat OBL food 2.S.GEN
“RLgEE IR

‘Who ate your food?’

[wajin] [o na yan-an no anak ko]?

PR PR RS R T S
where NOM 3.S.GEN be.at-LF GEN child 1.S.GEN
E Y PR 2

‘Where is my child?’

[apira] [0 i-toro ko jimo a nizpi]?
%7 TH T EGE Sl eomls @ @
how.much NOM [IF-give 1.S.GEN 2.S.LOC LIN money
RGP

‘How much money should I give you?’

I
£l

| Féfsdﬁijf A AL ml_pjﬁrg[, T 724 [T < U o A si R B
TV 55 no F TF[ ﬁ@jﬁlf'%?"sﬁi TIHEL fF,#rEFJ

Ly EJELE
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(46) noka-ngo o k-ai mo?
R LIRS S
PA-when NOM  NF-come 2.S.GEN

LR R 2
‘When was it that you came?

(47) sima-ngo am, m-ai ka?

LT L B Y o
future.near-when TOP  AF-come 2.S.NOM

ENTH EJJ:FZ,W» T (s e Hipu 4 ) 27
‘When will you come (m the near future)?’

(48) noma-ngo am, m-ai ka?
FREPE P 2R
future.far-when TOP  AF-come 2.S.NOM

ol GRIICLE TR T | #ifod 4 27

‘When will you come (in the future, invisible or uncertain)?’
6. ]E[}Jﬁﬂ;" I:l‘];l\éi%

PPN PR - OB PR
FRE e Hl - S RIS e ' i ﬂ:i

—A

E E'jjéﬁfﬁ] EIQE{’E:EJ%%{T%‘

EPEE A= F'JF' ) FF'TPE"J [Fif9p €75 (second-order pronominal) ﬁ‘?ﬁ[’j“'{ Fhﬂ
(adverbial clitics) BEPELTE i » EPEIRAY S fol BORa] 5T A9 0 > %lir’?fg'ﬂf*[ﬁﬁéﬁ
S R Y (2% 6.1.1) BT fwﬁﬁ%me%@|<w% o
SR ) o S - bl AT AR [ BRI (2
+#6.1.2-6.1.3) -

6.1.1 SDEIF R 3

TET'TR{[J 'H [ikﬂ U

]—TJ[;:‘J“,E#JE*J%E[Jfii?ﬁgﬁ%ﬁ?ﬁﬁfj ji Ak Eﬂf&f’E b T
PEL = RIS ? i

gﬁjmnr[;ﬁﬁ to (toda, todey) - ”11;15 *JﬁjEﬁ 1& 52E=1 Eﬁ
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LAY (obligatory) |7 (=

(inflection) °

morphophonemics) > J[1F = B, o

A1 Er

=1

N A (N

<?‘1‘—,{\ > E'jjé*l?aj to }:D_]l l&% ur[iﬁ} IZT—.FF"I ﬁ‘ﬂg‘[

Stem beginning with Phoneme Change to
(E'IHHT[‘U Njﬁ’l Fif) (?’l *) (ﬁﬁ‘@?‘%)
[+alveolar] (ftrmﬁﬁ) ! [+palatal] (f{ EEE?] )|/s/, /t/, and /c/ /n/

[+labial] (' jg", /p/ /m/

[+velar] (il pfff’[ /k/ /ng/= [3]
[+vocalic] (¢ fg‘} ) /i/, /a/, and /o/ /ng/=[w] + vowel

%*W*ﬂ@ﬁ@%i$ﬁﬁﬁﬁfwmi’%*W:Eﬁﬁﬁﬁﬁﬁwmio

IR -

#5163.1 - 63.2 8 -

(et U= ) SR to P11 i SR EPIERARH TV H 5 i

Stem Fifl — HEF] ik [~

[+alveollar] (HE) salap ‘7’ nalap

[+palatal] (’F{I“fﬁ”; ) ciwciw ‘TS ~ SE1TS niwciw

[+labial] (5 f“, panta ‘i ;‘[ ’ manta

[+velar] (fif PEE?[ kan ‘pz’ ngan

[+vocalic] (- jﬁﬁ ) isan ‘3 7k’ ngisan

| ai ‘I’ ngai
oli ‘[ ~ X[pl” ngoli
(AT ) Zhghd to Al ji I&Eﬁr’%éﬁ?ﬁﬁ@] -

- I

ma-cimoy ‘"’ a-cimoy

ma-miying ‘<’ a-miying

ma-téneng ‘JApE” a-teneng

ma-viay ‘?Iﬁ% ’ a-viay
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6.1.1.1 [,;j’”kﬁuﬂpuﬁ

AL IR o - PR © 2 IpmRR 1 U

(49) to nalap rana 0 tazokok.
[ e S s }frﬁ S
AUX SUB.fly already NOM bird.name

“tazokok FLEIETRA- "
‘Then the tazokok bird flew away.’

6.1.12 = [[ﬁ?ﬁnﬂpmt

IS SRR DI BT Y (WERRLY o i 8 P U

i o

(50) to na nita yaken a.
S M AT Bk o
AUX 3.S.GEN SUB.see.PF 1.SNOM PAR
P prEE T

‘He keeps looking at me.’
6.1.1.2.1 = Righg £l T B PuEis

= TP a4l DR IE'”“F'WD*'JIJ I HFIF”:JH ’
PRERTRERR [ o R O (53)

(51) to ka rana ng—isan do  vahay namen.
AEE R = BT E?Ffﬁ e =5 (1.
AUX 2.S.NOM already AF.SUB-sleep.over LOC house 1.P.GEN.EXCL
MR A EIVENE S Ci1C2 ToN

“You might as well sleep over at our house.’
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i

(52)

(33)

i
(E

B R 2

ji ka mi-yakan so among,

B s 2EAP R f

NEG 2.S.NOM AF-food OBL fish

ta m-ingen o velek mo.

SEA L= R N

because SV-hurt NOM stomach 2.S.GEN
EPRIEEL PRI

‘Don’t eat fish as a side dish because your stomach will hurt.’

ko Jji maka-itkeh.
5&3’[‘% F\[ ES \H =
1.SNOM NEG AF.able-sleep
]

‘I can’t sleep.’

6.1.1.2.2 = Rl B £ bf}’igﬁﬁj

= E’léhﬂﬁé ’ EJ A EIJDHE}H@I “rigt s ]gr,J';ﬂ q‘:ﬁ,e_e %F?ﬁ ?
i AR (e ) e

(A ) SO to A ji KA PRIV Bl SR

7B 1SR (NAF) |- 4R e [~ ] ¥J&ﬁ%?ﬁﬁ
THIH SR (PF)  |-en -a TEHH
AR (LF)  |-an i T QR

Coepran i an TE KR O

E el g R

FI g V- sEEEhE e i gﬁ/@]’“‘ O U Jﬁj’g[bffﬂ;wﬁj@
SV RERETISEERRAVEA 1) 6.3.0 - 632 YA -
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(Fe V=) S to Al ji B EVEEIRIZES HoR SR A

Stem %Tfi — HEE] iigh [ 1
[+alveolar] (#745H) singkad-an ‘¥ ;7E%E n-ingkaj-i
‘ a-spang-an ‘=’ a-n-pang-i
i-toro ‘,{ﬂ | n-oro-an
[+palatal] (’EIEEEIFP[) cita-en ‘ZE ’ n-ita (=n-ita-a)
[+labial] (5 jg”, a-pno-en Gy’ a-m-no-a
[+velar] (ﬁjgﬁ", i—kelaw‘,_\‘j%,a"q ng-elaw-an
[+vocalic] (7 7)) itkeh = ng-itkeh
I amizing-en ‘&’ ng-amizing-a
onot-an ‘U5 ng-onoc-i

(= I 20) EhEhE to Fji i ﬁ““ﬂﬁﬁr’,’ﬂf}@;ﬁ%ﬂ/ igh (™
— R e
ma-cita ‘¥ .’ a-cita (=a-cita-a)
ma-sinmo 3L’ a-sinmo-a
ma-kala ‘ﬁIEU’ a-kala (=a-kala-a)
ka-liman-an §7%= a-liman-a
ka-teneng-an ‘HE’ a-teneng-i

WA B et

IR PO e (P G S R

#ﬂf'fﬂﬂlgl U1 (55), (57) ¥7 EL5E - [[aaﬁﬁuf,ﬁwip'rmﬁﬁzwrm =3 -G

TR o
(54) to mo rana norod-an jiaken

B BURRE S EASED S By
AUX 2.S.GEN already SUB.give-SUB.IF 1.S.LOC
0 vonong ni Kaka.

éffﬁ [y FETPFﬁ bl

NOM share  GEN older.sibling

S B R R I AT

‘Just give to me my brother’s share.’
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(55) mo rana to ngoli -i?
SR SR W RS
2.S.GEN already AUX SUB.go.home-SUB.LF

“ {ﬁ‘lﬁﬁ—ﬁ’mﬁ | B’If“[}l'%‘(U » ‘? ”»
‘Why did you already come back home?’

(56) ji mo ngala-a yaken,
B R EASE R .2 4
NEG 2.S.GEN SUB.look.for-SUB.PF 1.S.NOM
ta ko m-angay Jimorod.

CEANEET TS N
because 1.S.NOM AF-go PLN
TR o RS ol A AR

‘Don’t look for me because I’'m going to Jimorod.’

(57) mo ji ngiop-i SO asoy?
B EWEEE AR W

2.S.GEN NEG SUB.drink-SUB.LF OBL soup
O T R 2
‘Why don’t you drink soup?’

6.1.2 }JF’[R Sl ”jjgﬁﬁj

}JF’ﬁ\E‘Jya 1?[[4 %Fii (* (grammaticalized) ?"E‘jjéﬁg‘j’ﬁ* Iz ()
e R ] %gﬁ[ REE 2 ,ﬁﬁrﬂ (Z) S5 2 pudi R "UF‘JﬁﬁF ?Fﬁ 7 ya
= I W:F@‘l o PRI & aﬁjfly«?fjﬁmﬁ” Pl na, pa B2l ya S
S f/jF"[ m'J;‘] rana Fl[Jt1 2 Fl'?"[ A @

(58) vya m-ai rana 0 kois  nio.
ST S T L
AUX AF-come already NOM pig 2.P.GEN
REIBEEE T
“Your (pl.) pig has come.’
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(59) mo Ina, ya ko ni-maka-hap SO panganpen.
I“Fg‘ﬂ‘ﬁ ME Mhay B2 Tﬁ IH:‘f'—‘ g.ﬁ c-LF %{Tﬁ IR
2.S.GEN Mother AUX 1.S.NOM PA-AF.able-take OBL fox
S  FHHRE]- vy
‘Mother, I caught a fox.’

(60) ya ko ma-omang rana no viniay.

S B AE SRR SUE S WP

AUX 1.SNOM PF.able-bored already GEN meat
EERA LA |7 |

‘I am sick and tired of meat.’

6.1.2.1 ZEIVEF
fh 5 ya Wi SRR SR T SR L PIEDESEH ji Y to i o

(61) ya ji ngian do sahad ori  a.
RS Ed EE RE M
AUX EMP SUB.exist LOC inside that PAR
“f IR
‘He is definitely inside.’

\ig
=

(62) vya to mipa-kdeng o cimoy.

S - ERRE A
AUX AUX more-heavy NOM rain
P

‘The rain is becoming heavier.’

6.1.3 ZUE == Eran] I [ F | B a Iéﬁﬁ‘

s FH‘F‘ﬁJ\F II%TL]E[ngﬁﬂ , |7J1,(/|:l Oyod “HIIEIL " ala “F[‘ ﬁ:” . apia “FIJ
e HJ [IIE & fE g,,”b;ujﬁaja VIRV I IRV I 0 TR a S
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ffP o -

(63) oyod a Jji ko a-viay ya
N I A R F i g

truly LIN NEG 1.S.NOM SUB.able-alive this
AR IR
‘Am I really not be able to survive?’

(64) ala™  ma-ka-doa a kawan ko do ilaod.

FVF’J‘: F@%-éﬁ;’é&-: = SG = ﬁ‘l ’fé‘;j[‘ﬁ ’F[ﬁ
maybe SV-VF-two LIN year 1.SNOM LOC Taiwan
“I T i IR S B

‘I might stay in Talwan for two years.’
2 S EDERERY 2 E Pty
PN 5T WIS Ay - R A G -
6.2.1 HpAFA

%[ﬁj%’tﬁ%ﬂ,[‘lgwﬁ mangay “Z7  (FY kangay “JRiLH" ) ﬁ[}%’éﬁ?iﬂ P BT
oo mPpr T RIEE > ) mangay FURHE | EERE (CAUEESE > Y20 BRI mi
[ PRe R g o 510 (6S) -

(65) mi ko i-pa-cita do kararay ko.
=4 A & --% E?Efrf‘, IFil = 5Tt
go 1.S.GEN IF-CAU-see LOC companion 1.S.GEN
EEER e

‘I’1l show it to my companion.’
6.2.2 SHIFFA

U ﬁ%f\_,l A5 a SR PR R “—ﬂﬂJ]:[J—J ’FF"—J o HB| f]ﬁ” | Fha i
(Proto-Austronesian) ?Fm il *(na > HIPREEEATI S F[TE’;}"M‘% [E3E ﬁ_gﬁqﬂ‘ﬁ‘

e ala T U AR

—”1>
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Lﬁl

EH7

fe

Lu
\\‘f;“

YT

a

—n
—n

9 o B B Fﬁﬁz il (FE‘F;I 7.3) o SUEAR [ FRREE ALY A
W+ 1 (66) 0 ARIRES e~ o i1 (67) 02 AR “agaziop
[ @?ﬁiﬁﬂ'f"ﬂﬁ fﬁiﬁ' TR LW‘ :

(66) ya ma-téneng a ma-ganam o mavakes ito.
S EE B EESE G ¢t A
AUX SV-intellegent LIN SV-dance NOM woman that
N R
‘That woman is good at dancing.’

(67) i-toro ko jimo a kan-en mo.
j%ﬁ-ﬁxﬁ f9.%“-ﬁﬁ I“&ﬁ‘ﬁ B pz-o i FE‘;PF‘

IF-give 1.S.GEN 2.S.LOC LIN eat-PF 2SGEN
I RGO
‘I’1l give you (that) to eat.’

6.2.3 AT

SRR Y itka- » T TRLOGEES Flaka “AT {4y PG
R TFW&@? M promRIp T fEf - fiiast ka- =2 lﬁuéféﬁi b L
50 Ry W] B R é‘ﬁ;(ﬂﬁRauZOOZb)o - g &Bﬁfﬂﬂﬁ]na
palf] - U0 (688) + [5YE * R GBI Uil gipa.l i o g
/7] (68b) -

(68) a. k-om-an  kamo pa, ka-ngay nio rana.
<> BAfe Mg R D PP A
<AF>eat 2.PNOM first CON-go 2.P.GEN already

A (i A s e b
“You (pl.) eat first before you go.’

PR ke TR U0 51 (68)

(68”) ka-pi-to-toong na no piayo do tomok  da.
SR - - PR B T L = ) A i

CON-VF-RED-cover 3.S.GEN GEN bamboo.sifter LOC pillar 3.P.GEN
RS Y R R 1 2

‘Then he covered himself with a bamboo sifter behind a pillar.’
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=
B
|B=:3
i
i
~-

b. k-om-an pa  sira, ka-ngay da rana.
<= B>pz A FaiF.= A pINEEEE I =

<AF>eat first 3.PNOM  CON-go 3.PGEN already
PPz R
‘They eat first before they go.’

% ka- i 0D SRS 00 H R H0 VRS 190 (69) -
R B9 ﬂwﬂwwﬁwﬂﬂ#w%P<W“ﬁN£”W”“
WE

(69) ma-ngotas so  raon a ka-ptad na nia,
SRR AR BT RO SRET PURE R
AF-pick  OBL wild.taro.leaf LIN CON-put.down 3.S.GEN 3.S.GEN
ika-doa na no raon am,

g VU WA phEE s e

OR-two 3.S.GEN GEN taro leaf PAR

kotas-en  na ka-ptad na nia.

FRif- & ]*’J’Eﬁﬁ DINE ST ]*’J’E‘ﬁﬁ ﬂf’:z’j’?[‘ﬁ

pick-PF 3.5.GEN CON-put.down 3.S.GEN 3.S.GEN

CRIFRE RS (raon) TR RURL FREST A B TR R
‘They picked the first wild taro leaf, and then they put it down. As for the
second wild taro leaf, after they picked it, they put it down.’

(70) ya ni-k-om-an SO wakay a,
Shp P <2 Bofe Ay 89T Bl
AUX PA-<AF>eat OBL sweet.potato PAR
na ka-kan pa  so ovi a.

PR R [0 P 2
3.S.GEN CON-eatstill OBL yam PAR
R R At

‘He ate a sweet potato, and then he ate a yam.’

PV ka- Fired | 7 gL ﬁ-; L E | 2PEE to B i L FW’?‘P (G20
EJ,’\?E (Rau 2002b) > & %I [,aﬁjlam-an Ad= E\F o T JEE [|ﬁﬁjﬂ@
(circumfix) ka-an fﬂﬁjj\ f”}‘ﬁ%ﬁ e SR EI"J}J’?*FJ e ELE e B (TD-(72) -
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(71) ni-mi-’oya-’oya [ka-to na rana ngay-an| a.
A - Bt S R fr oty =1AE A g 2
PA-AF-RED-angry CON-just 3.S.GEN already SUB.go-NF PAR

[*Bﬁdtfri i I-IJ:L 17

‘He was very angry and then he left.’

(72) ji a-bo [ka®”-ji ko angsem-an|
it - AR i L - R
EMP SUB-no NF-NEG 1.S.NOM SUB-eat.raw.meat-NF
SO mata mo.

ARG eURS
OBL  eye 2.S.GEN
EAEE P B

‘I will definitely (lit. by no means not) eat your eyes.’

6.3 FIFY

%’Jﬁjﬁfﬁj (-om-, mi-, ma-, maN-, maka-, maci-, -en, -an, i-) ° ﬁ%@ﬁ?ﬁj?ﬁjf&ﬁy ?ﬁ : ??_I»Fg:
Fr () TG (mas) F1 12 ) (casam) - 1 PSGAREE) 01T (pa)
ISP (ni) A ke PGSR 1| O | PRSI -

6.3.1 ;{*JF"E{*Jﬂ

EIfRE e P WP D 5 0 T ST
6.3.1.1 KPP

i o w/.\&gréﬁ (cen, -an, i) ~ fiE U (mas) » AT
= B (ka-an) (B PUESEE P o o [IN%FDHHI v — B2 HiH (Agent or actor

macrorole) » — F30H1H (Patient or undergoer macrorole) « fji| !’ FE’{}T' Fia/oatal =

TN ﬁ?w/?“ﬁ[ GHT b?in\étff“ﬂr[_ :]i?ﬁ‘ﬁf%’!fguﬂ (-om-, m1— ma-, maN-,

® 1 (72) fi9 ka- HIED &R AT ka- fiFUE[ 2 o » i abofitio f i (% ka- I 97 |1 L5y
10 &) «



i - B

maka-, maci-) FEE 4 [rlJ Y FiFR 1:1[:[’1\ o ?E’ﬁﬁ} HiH (Genitive Agent) {1}
3o

6.3.1.1.1 T WiEsH

P e :_Hﬁf,%ﬁap S+ 53R (1) -ome, () me « 1
ETj*F lﬁjﬁﬁﬁfgﬁ’]{?&ﬁ&; e [rﬂl H[F”E’E;&’ 53 HU‘]‘Tu .,

63,1111 R PIghll s
S T PO B BT~ I

Patient) » Xl I'”JFI“EJ?S{TF‘@‘)E“ET?‘[HEH R e T 2
Féfgﬁg‘[’%fﬂ?ﬂ"@.ﬂ/%ﬁﬁ?& ’ ﬁ%f’»fﬁﬁ%ﬁ ~ e

= T?‘ Hi¥ (Nominative
FZ)FTTF” Hj qjﬁuﬁﬂ ’ EJ

L

b

6.3.1.1.1.1.1 ?,??ﬁuﬁl et NE I/?:';ﬁ (PEF) =L UM g7

UM g e 1 [DHFIJE/E%H -om- ’ ﬁ'JF' = q;ﬂfé%k i‘F FE I EURE

1% (punctual) fl‘/ﬁqj fi (1nch0’atfve) o ') 53 3% -om- i JFHJ?‘E"”F‘[ H) = B
FGE £ (0) 2 S PR

63.LLLLLL = SRR

= R -om- fIUAT & s~ SRS > -om- SHEIFIERL s K, gﬂﬁgpv
i1 > HIl -om- F[I@vpﬁggﬁﬂ R A R i*ul I 1, d, r, z BPFIFO]
(0 Fl -om- [T LRLF[ ERS i om- » H P - p“ om- R - 5| UM B 7]
fi 4R g fi il FU
= (= lﬂer) {‘dplﬁ : Sl -om- ﬁ[}i_ q [T[‘Lﬂ ]:l DHT[\L@DH%'L FP I ibf}ﬂﬁ‘/
T WY o M ”‘}Jgﬁjﬁj to Fﬁ/ ji VA JI/ v BHFEA T~ o

(73) UM [ :
s-om-alap “7€” - t-om-anek ,Fﬁ{t‘_?’ » k-om-an “Pz” >
g-om-cin El]éﬁ“j » l-om-oas “tI'3&” s d-om-ket “EF’ﬁf’ﬁ T
r-om-iag “fZh!8K" ° z-om-okzok “{}F" » om-rateng “YEXFE[” -
om-paopaong “EHAN" > om-bakbak “47” > om-alam “H-HE”
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om-’akad “A-fH K" > om-dada %fﬂf—“_’ » om-osok “E[BH N
om-zagpit “E?Tf” » om-vilang “Bf > F” > om-iop “[EWNE” -
om-lolos “*[I” > om-nowaw “HVE”

6.3.1.1.1.1.1.2 = E==4 I%EJ&”FA'

= B -om- [i'SEE] PR pi-, pa-, paN-, paka-, paci- » [l (I ]
7% mi-, ma-, maN-, maka-, I maci- > '] ™ 5j3% o

6.3.1.1.1.1.1.2.1 ?,éﬁﬁﬁﬂﬁl f G e E/Eg\MAG?jﬁ

MAG ghali 2 [ IHF[HIEJ’@ES& mi-F[I ma- > Z{EF - fﬁé{l?r%ﬁ o mi- F3E IR
(durative) A1’ Epp5 = Al (reflexive/reciprocal) I/ i o I') ™ Fj[E = § if:f\%ﬁmi— E ]
(— H&E])
(74)  mi-fihE
mi-alalam “Zef#” > mi-moa “féﬁj" v mi-palit “THE"

mi-tatanek f]JF?. » mi-valiw ‘@Y7 > mi-yowyaw “WElE

P BRI (RS -om- 5 mi- EE B LR > FECE T mi
FURHE | T ATV O 10 (75)

(75) -om- A mi-Ggiifit

-om-F15H] mi-F57]

k-om-alay =-# 5 * pu= mi-kalay v ==
k-om-alopkop & mi-kalopkop ~r Aty
om-lolo 57§ - mi-lolo — Fi— A

mi- {0 AR PSR SRR L L R pi- ORI BT
(76) *

(76) &I AS FRE | i pi-

pi-alalam-en “£F 35" > pi-moamoan-an “f[F” > pi-palit-en “Zrf51”
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ffP o -

pi-tatanek-an "Hi %" pi-valiw-en®(fif@s5” - pi-yowyaw-an "

SPEURA to B ji B VAR o iR pi- A éjfﬂ fgh > E Pk puRg (> > 10 to
pi-alalam-a “fiper f5e” o

ma- EI*JE%EIU@P'? | ma-noma ““”7 - ma-ganam “#%7 0 ma-lalayo “PYT
ma-nanala “Z7 o 7 £ f“A??‘?fTé:ﬂm F9ZE= Hi & %ﬁﬁﬁfll J ﬁﬂﬁmfﬁ pa- IV
[N EPESRH to Y i B VAR[TTY o pa- SRR pi- — AR %‘Fﬁj\?@ » 19 ¢ to na
pa-nanala-a “f4— £

6.3.1.11.1.12.2 {1y B FL AL | 9t 7 31~ B MANG i

MANG 75 xil_[ﬂu LR R, maN- > r{fj"ﬁjﬁxjf[ﬁﬁ? |[4Frm7m , i;,"»;s];ﬂj‘)?ﬁl’rﬁﬂ'r
3o gﬁ%%n i (distributive) - ﬁ;[rj ’?{[—kﬁ\ﬂjgkﬁl% e P;IEJH'%JEF‘HF',?J o I'J7h
IR E]H?%ﬁmaN- o] (= HE8]) - =790 (77)

(77) maN-gF] -
mamnek (maN-bnek) “?‘F'[’Q‘—_’” > manba (maN-tba) “f*”

manazang (maN-sazang) “ff” - mangap (maN-hap) “£F

maN- FUTE €19 (“RHFIE (921 o S BRI pa- o
411 (78) -

(78)  EiwIFY FIEH €| paN-fij -
pamnekan (paN-bnek-an) “ ?F, EpuRy R ['F’T | f# " - panban
(paN-tba-an) “G%[uFs%" » panazangan (paN-sazang-an) “f1fvEs "
pangapan (paN-hap-an) “£FfuRy”

maN- (paN-) 19 N- 3 K o (E1E 1 '*Ti[ﬂ“‘iﬁ” R P A
IEE =TI - e e
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(A7) maN- U 8

Stem beginning Phoneme |Base form [Changeto |maN+Base form
with ?[;ﬁﬁi ] Iﬁ—;@ FLRER F’Aﬁj@tw maN-+JL =
I
[+lab1a1 =T /p/ pili /m/ mamili <2 &~
‘ /b/ bedbed mamedbed “HHE”
v/ vono mamono “[fil] * P
[+velar] ﬁf\%ﬁ?ﬁ /k/ kaod /ng/ mangaod “H51” i
[+uvular] -] ﬁ?‘ /h/ hap mangap “£F”
A [+vocalic] 7+ |[F¥ 7~ |item mangitem ‘5 /7
[+alveolar] o tapang /n/ manapang ‘5 FF*”
#iE /d/ dokdok manokdok ke
| /s/ sazab manazab ’;%*i?
[+palatal] TEI%HF |/c/ cila manila “}& A9 FpUE
Elsewhere IH '.FH"‘& maN-+Base
) ligidl form
) zogazoga manzogazoga ‘=R
langi manlangi “J>%] ] £
‘agnat man’agnat ?lﬁ{t—“ﬂ\
wagwag manwagwag “fpli /51"
gazot man-gazot “E7E {57
mama manmama “p&gﬁ‘fﬁ{i”
nakenakem mannakenakém “RENE”
ngo manngo 5>
rahet manraherahet “Z: * i%?‘,

SPEA to BV ji i AR [SIY » i paN- Aday maN- (J[IF A AR [™ ) H %gﬁ?ﬂ%«
FIIU[s oA (= » [7IY[1 to manazang-i. “WRFEY" -

631111123 [ B FLEAT | 9t V5~ . MAKA e

MAKA {2217~ ¥F]7 (abilitative, potential) » 7 3 {7 tRLF1 = i £ Bfd
et -om- 2R pala £ £ - 117517 maka- % | SR (- ) -
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i - B

(79) maka-gisH
maka-cita “% [ fl” > maka-mizing “ZH [l”
maka-vonas “'Fjiﬁfﬁ?‘ﬁi[” » maka-pinan “PTiH %
maka-teneng “ff 1"
maka-pia® 5] ) BB TG » W)

maka- éﬁ?ﬁj& “P I Eil‘%\%’!ﬁﬁi‘%‘ﬁlﬁ"ﬁj paka- Gl ZEL o I B (80) ©

(80) & IRV IR E | paka- i :
paka-cita-en “RpIEVEIE" > paka-mizing-en “foli=HiEE"
paka-vonas-en “flFrEl” o paka-pinan-an “foI$4"
paka-teneng-an “fI#[ifl” > paka-pid-en” “J* '%l i BEISER”

SUEEH to FY ji B VAR o (iR paka- i@5Y maka- (Y[IFA AURR(T) » H P E&’!Tﬂ%
TR pUR [ > 1Y) to makamizing-a “HiE R > dik 2 gREE] -

6.3.1.1.1.1.1.24 [ B AT |9t 2 7 BUMAKI

MAKI Fhaaf A & - T ffl~ 25 (engage in) » 7ii$_‘[%u§ﬁH[Em’§'E9{ﬂE”§
k3| I%%#G%f@-om-??ﬁﬁ%%ﬁ@paci- A ﬁﬁlj’?‘}ﬁﬁ maci- » — JER[fF=" g

(81) maci-ggH] :
maci-"eza “PEfE- &7 maci-vazay “pSLA - #7[E

. “ s - —199 . ¢ 23
maci-vonong “#=Z#5jfl” > maci-zakazakat “=* * AR

maci- E{*Jg:-‘ﬂ& C (= FIZER E]i,%\%?,%-ﬁﬂi ) rF‘-*T*EJ paci- Fafge 1 Y 7] (82) e

e PR R T R T RS R T

2ty
[l 21 -

2 H P maci- AT ESEL B masi- “0GF=C A1 (Y imasikakey “PYPffE” > masika’oya %
F=pemp” e 1=9F maci- B[S H P ([]UpaN-, pa-, ka-) i f,@d/%ﬂfffﬁlﬁﬁ »
macipangayongayo (maci-paN-kayo-kayo) “ sl — ¥ * — & 4 4 4 577 > macipaganaganam
(maci-pa-gana-ganam) “fBl- #E 5~ BE ST macikazakat (maci-ka-zakat) “pEUE - &FE =
macikararoa (maci-ka-ra-roa) “J[ 7 gift”
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Tpiap ApS
(82) @AY EIFIE | paci- iR :
paci-’eza-an “PfE- &7 paci-vazay-an “pl b - E7[E
paci-vonong-an “=Z= j[il” > paci-zaka-zakat-an “Z= * FERR”

EIEEA to Y ji BV AR i paci- RS maci- (fJD%H R ™) » B 19 £ Rl
Y[ pURR (™ > Y11 to macivazay-i “HippsL * - [

6.3.1.1.2 W PIEH

WPIEEE = D E R E ;j?ﬁgﬁ = hzﬁ*‘ Hi7#H (Genitive Agent or actor

macrorole) » — Ej= Tﬁ“ U H#H (Nominative Patlent or undergoer macrorole) °

6.3.1.1.2.1 P FE

R E ERER > 2 Hy B R (Agent focus) 0 I'] 2 Hj Agent) i =
] f
(pivot) > [ij <7 g1 (Patient focus) » g B (Locative focus) ~ = &' ~ Ui éﬁf

(Instrument/Benefactive focus) > 73 [f|II' |~ HtH ~ BgAr~ 7 &0 “'F{?ft" = e
%Eﬂﬁ@f% SR > ] O o R[S fLR o

%m

< > $IF|DF[EJ%W " l,h‘
= HH %Féﬁ (AF) | HiH %Eﬁ (PF) &’{nﬁ’?,%%ﬁ(LF) B (G Fé]r(IF/BF)

m-/-om- -en -an i-

[ ﬁ]‘ﬁ;’ﬁﬂ? HiH e gﬁu ST GHRE. > TRy W PR
6.3.1.1.2.1.1 2l ,E,LDH J9t i 'ful:E’E;&ENFI}JﬁEJ

EN B o 2 1 ,DF,HH‘J -en ¥V L EFJ ﬁ]éﬁrﬁ ﬁl # % (DIRECT
AFFECT) » &7 Fi[ BP0 8 HiOREE 2 1 2 g )2 fhiel B pns = i

LA WA RS B kan-en ‘T PZBEET o BIEFAT I P 1K
P ORISR L i 01 ni-akan “S1PE” o FE ) en A i if"f i
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i - B

6.3.1.1.2.1.2?,§Lﬁﬁﬁjgir |9 v @MANgﬁﬁ

AN B L) an 0 R G EOR BN TR 2 (LOCAL
AFFECT) » S iy S B VR L i) ~ Sy ~ i F Ry Jrdie
FEpOEIREE AR R I ERE I S R - “7“83)5*‘4’@-%?1*1%73‘? en
From » i HEVRRRLHIT ~ FPIps - BRI~ 2 Ppe

(83) -an U= -en EPUEAAIE

-an iU -en FgH|

akan-an “fz— £ kan-en “PZi{™
inom-an “fgl— £ inom-en “fEbA”
kodkod-an “F'[- 1" kodkod-en “"Jipf’
akdot-an “}EL TE,_J‘” akdot-en “TE,J}?T

6.3.1.12.1.3  BeBphy L) ) 91 VL i

I f5 ‘il—[fl =R BN O SN EF’ L_ﬁ ErEL YOS (MANNER
AFFECT) » éﬁ[’ yqiﬁpﬁ}//%ﬁ“tﬁﬁﬁ’ﬂk’,gﬁﬁ% . .Aqérg,ﬂ et F‘ aal lujq‘%lg_
F%%ll o =9 > TEsEHpu bl (iR ?L#ﬁr%ﬁ“‘ SHI#H (BENEFICIARY AFFECT) » %
a2 F‘“ “H1H (undergoer macrorole) ELETEAJUE o N ] (84) K - Bl 4
£ ?Uﬁl[“ﬁ‘/,a SV

(84) i-lavi “[HL " vi-bakbak “PAL T ci-k-dnig P EORY
i-kadkad “PN.0PVER” o ikd-miying “EL.. 0SS
i-ka-zakat “[N...[0jF=" > i-pika*-zazakat “ffi~ fi— A
i-pika-nokanoka “fflI - j/f}ﬂ( )R

632 {IERHH

TSR [ L RL - AR o ST WP o R PR R

# pika- gjﬁ‘?ﬁ“ A :Qﬁ‘
ma-pika-raherahet “{fi= H

o

e flifmika-zazakat “ = #{i5=" - mika-yokayokay ‘Wit
A T

mz 5
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;iréf%f;f?:ﬁj:qﬁ:{ EEN e
6.3.2.1 [g—u‘(ﬁl,ﬁl NN 5E§aMAE*Jﬁj

Fi[Z2fY mi-, maN-, maka-, maci- E{*J?ﬂ‘ﬂﬁﬂf}_ -om- %% pi-, pa-, paN-, paka-, paci- 5
AFORRR < 1 S R 1) me R ) R S
W RIS MA [ p S % i
ka- | ik E}%I’T (% 6322)- JE'T‘ FIRASH A =R S AV RO
HEEAE g

(85) MA [ :
ma-cimoy “Ft" v ma-salit “(UAEE" 5 ma-rilaw “[ﬁjl[ﬁ”
ma-tiva “EUE  ma-téneng “JA" > m-dmo T2 EELLLH”
ma-Oyat “iSLE| g~ (ST

6.3.2.1.1 A B MAS D WO 1

R MA 2 oy £ B € 7 ORI « Job i) BLAORL AT 0
1 MA ghREEE0 & EN B Rt F%J%[f o M) BT (86) KR M PufE » F| 2
GiE R e AR AR T R WJ (87) FLE72E HVH[I9 MA 1)
o g A :frf“ HVH TS bR

(86) apno-en mo 0 vanga no wakay.
Vo L Y I S
fill-PF 2.5.GEN NOM pot GEN  sweet.potato

RS EERAS i a

‘Fill the pot with the sweet potatoes.’

(87) ya ma-pno  do yala 0 ko
g R E“E’fﬁ Lol éTﬁ i‘S.FE‘-’;PFﬁ
AUX SV-full LOC basket NOM 1.S.GEN
ni-kali a wakay:.

PA.PF-dig LIN sweet.potato
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- Bt

=
2=
[

B o S
‘The basket is full of the sweet potatoes I dug.’

Pl FEGRE ka-an [[[RLAS ]I Py F‘}T?f g " o N F'J (88) £
R > ] (89) S {1 Kavan [ B 00 R -

(88) maka-gza ka, ta na imo adas-en.
= BRI e %‘ﬁ PEL FETPF?, fav = %‘ﬁ SRy}
AF.VF-fast 2.S.NOM because 3.S.GEN 2.S.NOM catch.up-PF

g B [ e
‘(Walk) faster because he will catch up with you (soon).’
(89) ko ka-das-an.
SES I ST
1.S.NOM  VF-catch.up-VF
ETTIAN RGN ERE IR

‘I am about to have a bowel movement (lit. I got caught up).’

*l [”J??QFEEI*J?EJE%@[&J? | © mapaka- “{HEE" - [J]U[1 mapaka-toktoklay “{PsiEri:
Tll” > mapaka-ititkeh “[HEERTFET 5 mala- “F] L AYRREEY LB o B
mala-kakagling “#|= Ef&" - mala-ngépen “%}'F/’ "o ma-...-in LT o ]
JI' ma-miyimiying-en “IEXPYT > ma-lavilavi-in “EUEHIRYT o

63.2.1.2 BERIT MA 175 1743 W v

BESIRFE o A T @18 = SR [ MA FATT I ] KA-AN
R PR A VR A AR VKR - PR A W
P FET o EOEERIES VA SRR T2 AURYRLE RSO E YA

(90) ma-kala ta 0 mogis nio?
LSBT SPURE A 2 K R
able.PF-find 1.P.GEN.INCL NOM rice 2.P.GEN
THIHS A AR 27

‘Can we find your rice?’
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91) ko ma-cita imo ya om-avang do aleleh.
S ESRNE S S 2 A R
1.S.GEN able-PF 2.PNOM AUX AF-load LOC car

2 plise

‘I saw you getting in the car.’

(92) ko ka-tenng-an imo.
f?.’%‘ﬂﬁ éﬁﬁ-ﬁqﬁﬁ SBE-fR ;}ﬁ
1.S.GEN VF-know-VF 2.S.NOM

g =30
[

‘I know you.’
6.3.2.2 [g—dﬁlﬁmﬂ ) [/?'HQ&Mgﬁﬂ
mlpJfﬁﬁ"KAEﬁﬁﬁ iif?ﬁ YRS MA gl E| E}%k W?@MA??—?*

[ Uﬁjpluﬂf‘ixiﬁ%ﬁ‘/bf}ﬂgbﬁﬁﬂj FA | ka- nr[iﬁﬁ“x‘” ZF PN B9 kL ma- A1 i-ka-
FH 2

(93) ma-zakat “%j=Hii” i-ka-zakat “[flig=fi R
ma-miying “X” i-kd-miying “BFHPF X

b9 ma- FEEA ka- FUGEE | H1EE (realis) AIZEHEF (irrealis) Eifjéﬁﬁ ) ﬁrﬁl{? I
SRR > iy A PRI VR 1) (9a) PO ma-loitA R B 1 AL
Fre 5 i S [y (94b) pUghGiika-loitf[ 2 VR - P SIL Eo PIELS I UL
UEERUEE

(94) a. ya ko ma-snek, ta ya ko ma-loit
WA EERE RS @ B2y e
AUX 1.S.NOM SV-embarrassed because AUX 1.S.NOM VF-filthy
PR, PSS
‘I was embarrassed because I was filthy.’

b. ya ko ma-snek do ya ko ka-loit.

ShEh 252 A TR E?E’rﬁ hg 25 A
AUX 1.SNOM SV-embarrassed LOC AUX 1.S.GEN VF-filthy
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"GP SR () OB SRRL = )

‘I was very embarrassed because I happened to get so filthy.’
6.4 AN

MR S5 i EEETITE 2 B YRR - 08
o Ry o A R NP ER T RPT [RE  AeR e VR E
9 11/(95)(98) &ﬂW*‘ﬂuﬁﬁm’%% J 5 VPRI B
(99)-(100) -

(95) ya m-ian do vahay da 0 mavakes.
e EES RV PP 2R ¢
AUX AF-be.at LOC house 3.PGEN NOM woman
S RACl e
‘The woman is at their house.’

(96) abo rana o} kanen.

THOGHE 2t am
no already NOM food
“apnat)

‘The food is gone.’

97) vya m-ian 0 savong no tamek do makaves.
ShE = BCE é’rﬁ s %‘ﬁﬁ & iﬂ’rﬁ R
AUX AF-have NOM flower GEN grass LOC woman
bR (P )

‘The woman has the flower.’

(98) ya abo o savong no tamek do mavakes.
S éﬁ‘[ I FETPFF‘[ Oy &“c?rf‘. R
AUX no NOM flower GEN grass LOC woman
HOMRETE (Pt D T
“The woman does not have the flower. The flower is not at the woman’s place.’

(99) ya m-ian SO tao do vahay da.

Shph o 2 BCE %Vfﬁ . E’E’fﬁ e l'*'jl'FEJ.FETFFﬁ
AUX AF-have OBL human LOC house 3.P.GEN
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P
‘There is someone in their house.’
(100) abo so kanen.
2 Afg ar
no OBL food
NLE AP Y

‘(Someone who) has no food.’

6.5 mrifliEg]

f“*r[FU 53 F‘Lﬂm\ TR o R PR ;uﬂg;g;@w/mg[ . ] itkeh! I
ol bi’Jgﬁﬁjpu,&{&%E& i 901 (101)-102) « FFly S fiae W T

(103)-(104) o

(101) akan-i 0 wakay ito.
R N0 T i
eat-PF.IMP NOM sweet.potato that
Y T hr T
‘Eat up the sweet potato!
(102) linas-i 0 rasay ko.
BOEE 2 H W =5 it

wipe-LF.IMP NOM bamboo.mat 1.S.GEN
“ u}:ﬁ‘ [’fl\’ '»2:\’5 [7» ' ”
P SO
‘Wipe off my bamboo mat!’

(103) jia pan-mama, ta ma-langa ka.
il PR N R e

NEGIMP VF-chew because SV-drunk 1.S.NOM
Bl > AR
‘Don’t chew betel nut, otherwise you will get drunk!”
(104) jia apis-i 0 ayob ko.
il L T IR
NEGIMP wash-LF.IMP NOM clothes 1.S.GEN
WSS A 1
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‘Don’t wash my clothes!’

6.6 il E*ﬁﬂ% pa-

BB e pa- P& JJE*ﬁ §F4 Sy @[ T HTE | YR fﬁH'J Bt ko g
(pa-en, ipa-) > {771 (105)-(106) = T b#’JE*J%?ﬁEj‘*J?ﬁ% EIJ?F[mapp 1 mapa- > {7
(107)-(108) -

(105) pa-dket-en ko pa o ya  ni-ma-zizi a  vakong.
MBS SO 2R S S PIEE B
CAU-adhere-PF1.S.GEN first NOM AUX PA-SV-tear LIN book

IR F R

‘T will first mend the torn book.’

(106) mo i-pa-kan SO manok nio 0 1i?
PR TR A 5 w2 H

2.S.GEN IF-CAU-eat OBL chicken 2.P.GEN NOM  that
“ﬂﬂ%r’ﬁ(%[@fgggamfjpg 27

‘Is that what you will use to feed your chickens’

(107) no to nake-nakém-a o nizpi  am,
o meesesk ofr oa
if AUX RED-think-PFE.SUB NOM money TOP
Jji mapi-ra-raten.

i
EMP CAU-RED-forbid
U AR - VR g
‘If (one) keeps thinking about the money, it will cause (one) to sin.’
(108) vya ni-mapa-lavi so kanakan o mavakes.
P AR AR 1R 2R
AUX PA-CAU-cry OBL child NOM woman
EE AR R R MR

‘The woman caused a child to cry.’

% mapi- ISR €I Y fF b T i puk i (R By -
{FlY[imapiviniay “ﬁj%gﬂifjiﬁli M(EEE )T maplvatvatek % i
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N
T
ER
' I;IL\E(\
ST

e
—H

[[:j“”HIf{ PLEYF - ER 15V Fi kLR (Determiner) F‘/JJT’TFW?‘I*?FE’F
(Case markers) » & [“1f205F B f9R5 55

7.2 EEH
b=y F[ul:lﬂi ﬁﬂ(ﬁ‘n‘*ﬂﬁtl) ARy =)- Elﬁajﬂl %[FET ;jﬁ‘ﬂ ,

R E A o) TR o (CRRIPAS SRR (R 2R 2 A A Mﬁ IR
SEElZA
j

(HA ) REFIEH (it

B Wit E“E’r?‘l Gl
— B F o no do s0
ME s %JFETF]'] si ni ji --
o
B B sira nira jira -
HIBE

mina SRS KA Y R S U - Ll
71911 (109)-(110) -

(109) si mina Paloy
j;irﬁ LIFIUsr ==
NOM late PN
eI
‘Late Paloy’

(110) ma-ldhet o mina vahay namen nokakoa.
R A DI W ST S
SV-bad NOM PA house 1.P.GEN.EXCL before
E I

‘Our house in the past was not very good.’
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i - B

7.2.1 HF D ﬂﬁiuﬂﬁv FHE
7211 AR g

O AR - BRI R R 0 MARRY i BRLT -

;ﬁgwwb%@ﬂVﬂmﬂt%ﬁm’%_ww ﬁaﬁw’ﬂaﬁwuu
CRLE S » [ SRR ¢ R do -
(111) o i-pi-vat-vatek rana ya am,
}Fﬁ TEL 15‘ - B j?(” s :LF% IIF:J.
NOM [F-VF-RED-carve already this TOP
ni-pi-vat-vatek na no mehakay

T SRR P W

PA.IF-VF-RED-carve 3.S. GEN GEN man

SO ngaran no mavakes do vakong.

%H‘ﬁ e P i i %ﬁ Ak

OBL name GEN woman LOC paper
TREIRLED R (e Y £ TR

‘As for this pen, it was used by the man to write a woman’s name on the

paper.’
722 - HEREEE S O E

IpgkeA Bk o - AR EEEE S B EERI T RIPVER (o, sify sira) o
T Wﬁ%’ﬁdﬁﬁbﬁﬁqgﬁ Dst, mi g iR SRR - e
P si o (ER ST k?ﬁ'j’:@ﬁﬁf*‘ fiimo “7 o Y[ Ina "G |7 Y mo
Ina “f > G545 1" > Salang “VP3L ! ™ > mo Salang “f >y 1" > Sinsi “¥
ffj!” > mo Sinsi “f > HfL”

—~

723 Tl
TR PIEEERZEE A PR 2 S FOT /H”FP”TU » Sri

Yo B (1) 5 ’wl’ff‘ so &Y FiE kL Ry - 2 i Frami b E Ry CF R
“= 7 HNEHpS g EERE AT fpﬁlnspuﬁjlaru)
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o
T

i
&
o
2l
H

P
i
—n

7.2.4 PHEEURGT

21 F,HF[ - FeE (PR - ) Ti £l FI‘HI%? FREE T F’?F?Hﬁ
(PROXIMATE) - ij“,r; CERL S S T ﬁ;r“ ~ HiE - %m REIECN Fﬂ
it (REMOTE) » fjﬁ B~ F PR PR e 3 B g
fpr GRS TS S (BT~ BN~ BV M) pumsTo E‘i‘ﬁ‘ﬁr& °

(e - ) ERFAHISET 7 H

SRS |2 A CRGRD |28 (BT [y L Rt
37— M |ya oya no nia do jia S0 sia
377 A ord ori no nang do dang SO sang
57— MY ito 0 ito no nito do jito SO sito
PR do koang

LY AR FE S G 5 < o ya 5T o ri 5 - 0 ito
fﬁiﬁi’“mwﬂﬁ K- P M - SURC U - SN M

(112) hap-en ko 0 ya, hap-en mo 0 1i a,
TR ?S.FETPI?[ éfrf‘, fFqoOETR fﬁ\‘.%ﬁﬁﬁ éﬁ‘[ AT 2
take-PF 1.S.GEN NOM this take-PF 2.S.GEN NOM that.near PAR
hap-en na 0 ito.

LT f*.’E‘IPIﬁ = frﬁ H et 35t
take-PF  3.S.GEN NOM  that.far
"Iyl i GO > PaElE (IR
‘T’ take this. You’ll take that (close to you). He’ll take that (close to him).’

LA DR YR ¢ TS 5

(113) ra-roa ka kanakan o mi-ava-avang
LTI I SO L ¢
RED-two CON child NOM AF-RED-row.a.boat
do aarang ito am, to da
&“ﬁf‘, EEBE-AL Bl AL | T TR (1 P i
LOC moorage that.far PAR AUX 3.P.GEN
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ngao-kadd-a 0 tatala da ori am

R oS- A B é’fﬁ I l'*'ijEJ.FE-’;PFﬁ T 2
SUB.RED-row-SUB.PF NOM boat 3.P.GEN that.near PAR
R T () R P PISIREN (R8T) > - i
Sl

“Two children were rowing a boat in the ocean. They kept rowing.’
PN (114)-(116) 1= 55 H|E=- ?‘F’,%\E:aj,t,\@jé Tﬁ . Fg‘ﬁﬁ . ﬁl?a‘[ﬁ]é{fﬁ@['“‘ o

(114) kan-en ko 0 ya.
ERT MR L
eat-PF 1.S.GEN NOM this
kan-en mo 0 11,
L N L I 2
eat-PF 2.S.GEN NOM that.near
kan-en na 0 ito.
fo-o & l"ﬁ%‘twﬁ é’rﬁ HI 5
eat-PF 3.S.GEN NOM that.far
EUGEI o P P
‘I’11 eat this. You’ll eat that. He’ll eat that.’

(115) vya pia o kakanan no nia.
S S L A
AUX good NOM taste GEN  this.GEN
ya pia o kakanan no nang?
ST S IR T SR
AUX good NOM taste GEN that.near. GEN
ya pia o kakanan no nito.
By é’rﬁ [ V& FE’:PFF? ﬂﬂf@%ﬁﬁ
AUX good NOM taste GEN that.far. GEN
Ol (P2 ) [P SR (GEZ5) = BB VR 4 (i) 2 #lal] |
e T (R
‘This (close to me) tastes good. Does that (close to you) taste good?
That tastes good (close to him).’



(116) akman so sia.

like OBL this.OBL
akman so sang.
ARG
like OBL that.near.OBL
akman so sito.
B A A
like OBL that.far OBL
WY g o MR Rl o R PR
‘Like this (with me). Like that (with you). Like that (with him).’

P = Bt s T E s s (do jia, do dang, do jito, do koang) FI* 7 FUFT‘J

23

(117)

(118)

=9t

am-lisna ka do dang a, am-lisna ko do jia,
e S R FLAC Y SR
AF-sit  2.S.NOM LOC there.far PAR AF-sit 1.S.NOM LOC here
am-lisna si wari ta do jito.
2R 2 i P e fFEJ.FET}Tﬁ.FA', E?Efrﬁ HHELmE
AF-sit  NOM younger.sibling 1.P.GEN.INCL LOC there.near
AR (R0 » B LSEHD - BRI TR
“You sit there (close to you). I sit here. My sister sit there (close to her)’
mi ko do koang a m-itkeh.
Ao iy THLGe B 2 S4ET
go 1.S.NOM LOC there.very.far LIN AF-sleep
A (EER ) WE R
‘I’ll go there (very far from here) to sleep.’

TR # PSR T R (o i =

53



(Fef ) I PR T
w Gl ) 2T CHEE) w (A %)
nokango simango nomango
A e/ P 5 4 (B
nokakoa nokaikc;a siciaikoa simaikJoa nomaikoa J
R B NS i S S S U
nokacitoai na siciatoai ya citoai na
pl i = R £103
nokaipisa siciaikoa ya sipisa noipisa
Y J‘F;*ﬁ R Il ?J 5 rﬁ
[
nokakoyab siciaraw ya simaraw J
g ! 5= =
nokamnasavehan |do vehan ya simaksavehan
i {5 + | [
nokamnasawan siciawan ya simaksakawan
o4 ¥ £ T
nokapepnezak siciapnezak ya |sipnezak
s Al Al PE= R -
nokamararaw siciamararaw ya |simararaw
fli-r fli-r 5T
nokamakoyab siciamakoyab ya|simakoyab
ey T LN
* nokamahep siciamahep ya |simahep
e £ W £ A -

7.2.5 HHTET

4 EHRLE R > (B B

o HBELT €FAE R R - O] (119) -
F f

(119) asa

one

54

ka ciri-ciring
I
CON RED-word

= F PR CIRGRH

da, ci-cilo-an ko
l"’ﬂf‘?%‘d"l‘ﬁ -2 - ﬂ’%ﬁ’fﬁ
3.P.GEN RED-hear-LF 1.S.GEN




do ili ta ya Jiranmilek ya am.

E’E’fﬁ (RPSE ['F'EJ-FETPFﬁ.FA', woOWER g A

LOC village 1.P.GEN.INCL this PLN this PAR
T R SRS P R o

‘There is one more story that is also a story we heard in Jiranmilek village.’

7.2.6 HIHEEY

AT~ 6 AR O fTENC (A D> A B SRR = b
IR [ R ‘E”W*L B i (120) -
(120) sira® ina aka  nira kaminan.
SR H o R PR
NOM.P Mother CON GEN.P Aunt
TIPS P e P
‘My mother and my Aunt.’
REFFARY A OF (A =) € TR AR ™ SR o) -
(Fef 3 ) RO A
= 1 R[4 (o ety o Tt (o[ ()
- H“Z%” ko yaken ko niaken jiaken
ZH <t lka imo mo nimo jimo
—H “PY” ya iya na nia jia
- - ’aE'T ﬁ?ﬁ namen yamen namen niamen jiamen
“iy qu”
JFEthLﬁ 1 H |ta, tamo,|yaten ta niaten jiaten
e [ takamo
T W kamo, kanio |inio nio ninio jinio
“f’;\,l'r_ui”
7] sia sira da nira jira
“paip
% siraﬁﬁﬁ?ﬂ’ » BSOS I A > BRI ¢ sira kaka (ZYEE P91 > sira kehakay (FRpUBIET
M) -
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i - B

PO Eyahl R 77 20 =R B E ) [ A i =0 (enclitic) 4 e B i i =
(proclitic) » == AP0 0 o P BT « 27 M FEEIRCTS i@ RoE T
g o (ARG E'J?ﬁ——l\a‘ﬁjyahya SEOFER

PSR EE IR E EIJ?I”E P e AR R e Rmanga f s

ﬂ“mj‘ﬁ'ﬁ?{ 79[ imanga maran “f‘ b &VAV” > manga kehakay “f‘ 5b (PRI
manga anak ko “FSHIERIHEI T (2 )TEIEZ'J‘FZ'}'; E[aﬂFIJ/jFﬁﬁlv VT RE Y
AR > B9 ma-mavakes “fif ¥ (1" - ka-kanakan “— FE/5H=7 5 (Z) Hlmi-,
mala- ) S B S G 0 F R 4L 0
(121)-(122) - (P*) ;'Jqﬁ‘#’[ - isia™’ ’5[ ’F‘@E‘ﬁﬁyﬂ SR (123)

(121) m-amiying sira mi-ina.
TEX MMIAE D R
AF-laugh 3.PNOM  group.of .two-mother
PR T O R e
‘The mother and her son/daughter (in a group of two) are laughing.’

27

iya®=ERATS S TG A1 O
(a) iya rana am, tey-kédkey na o among.
TER-IT B - X ST
3.S.NOM already TOP very-like 3.S.GEN NOM fish
P PR
‘As for him, he likes fish very much.’
ya [EAGHY= A FRFIGE HoRTH o o s

(b) ya koman S0 wakay si Sozi.
I“j}ﬁ? <t B>pZ ?ﬂ’fﬁ Fpx é’fﬁ i

3.S.NOM <AF>eat OBL sweet.potato NOM PN
“si Sozi [z X"

‘si Sozi is eating a sweet potato.’
n manga anak ko i & $— {5 [N J?, » {31911+ ya aro o mo nimamong, manga anak ko. “ifjfy EfL L
% > ¥+ 1”7 (You caught a lot of fish, Son!)
24 3.2 EUIE -
sia iy R it B SRA 0N 2 (D) F{l R‘VF‘ fF190 koman ko so sia “FSEIpzZig (" - zazasagan ta,
kasongisongit ta sia, “Z {["%&" ?“[”j ’ﬂ{xapi f7 Q) Fll, =~ ?’?ggjr*ﬁg% R #5 © sia miyangay so
katavatava. “[3{f"— "

29
30
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(122) ya api-pia tao sira mala-ina®'.
s A SN S T =t
AUX RED-good.looking human 3.P.NOM group.of.three-mother
Rl R = e
“The mother and her sons/daughters (in a group of three) are all good-looking.’
(123) to sia ma-la-layo ori o mi-ina ori a.
AN TS DR F%fdl'%?:—@%] At 2
AUX 3.PNOM AF-RED-runthat NOM group.of.two-mother that PAR

to ma-la-ldyo  sira om-oli am,
Y NS I vt
AUX AF-RED-run 3. PNOM AF-go.home PAR
mapa-zeveng rana sira ori  a.
fEU—F%fJf S PP AR R 2D

CAU-close  already 3.PNOM that PAR
EMR IR R R - RSB TR) IREER

By
‘The mother and daughter ran back toward home. They kept on running,

and when they got home they closed the door.’
7.3 W/FL =
Ry R fOISHE TS EEAL R R 1) T
731 PR AFE
F[}jﬂ:p:/’f’\[ﬁnﬁ lzllﬂ[ ﬁﬂ [/F “J a &r}% |‘| JI/ ’E’sﬂd l:[] [/H[L‘\ﬂt F[}jﬂ
Bl (124) 831 » g [iwg“ d H'PﬂI i ]:IJ P )T tazokok KL
77 o 1 (125) By P o “b?ﬁ Vil JJI/’FL IR l‘}ﬂ:’ia’{'**f wakay “I*

e [91(126) [ER WP + (R ORI 1) ER L A

4% o4 2 fimalama (mala-ama) 0 ¢~ T F[Jt%mi-ama °
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(124) aro a tazokok a [om-oli do ili].
© @ R B ERF G b
many LIN birdname LIN AF-go.home LOC village

“i5L% tazokok F4[pIE[AfH A
‘(There are) many tazokok birds that went back to the village.’

(125) [ko ni-pangay do vanga] a wakay.
f‘}@ﬁﬁ j,l'ﬂj? A B &“ﬁﬁ ﬁ%’@’ 2 e L
1.S.GEN PA.PF-put LOC pot LIN sweet.potato

T G R S
‘The sweet potato that I put in the pot.’

(126) o [dengdeng-an namen so  rahet] a  vanga aka
SR RS STURESE A B BT
NOM cook-LF 1.P.GEN.EXCL OBL fish.formen LIN pot = CON
no [pangay-an namen so rahet] a  kakanan am,
Wt RS SRR RIS PR B o
GEN put-LF 1.P.GEN.EXCL OBL fish.formen LIN plate PAR
[i-panci namen] a raratan.

TR (SRR wP
IF-call 1.PGEN.EXCL LIN utensil.name
SR ~ U AR OB 3 P raratan”
‘The pots in which we cook rahet fish and the plates on which we put rahet

fish are called raratan by us.’
732 “ﬁé/ﬁ’?ﬁj” %”’Fﬁ’?nﬂ%' i

T AL U T G USRS iR
o S I R PR AR O AL R -

(127) [rako] a vahay

- B gy

big.one LIN house
“‘J\ %g' ”

‘A big house’
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(128) alibangbang a [ma-vaheng so panid]

T W EEE R 2h
flying.fish LIN  SV-black OBL wing
BRIk EL
‘Flying fish with black fins’
(129) yaken 0 [ya  ma-lavang] a ayob  ori.

7= %ﬁ = frﬁ gt FERE-F B My HE
1.SNOM NOM AUX SV.white LIN clothes that
“HEFErenpuA ﬁﬁ/ﬂﬂ fY”

‘Those white clothes are mine.’
733 ﬁngﬂ—p HIE?JH [ERMPY &m0 fElp Jﬁlrﬁg# PF'

T B U P Y RO L G R -
il ! 'FHEF@EI"E@EEU il R E A (marked) LR 3k (restrictive) [ 7 B
[SEAY €500 = B4R (unmarked) YfSERE 3% (non-restrictive)

(130) ko ni-ma-cita 0 [ji a-kneng] a kanakan.
SR OSSN 2 EE 8
1.S.GEN PA-able.PF-see @ NOM NEG SUB-still LIN child

25615 MR () )
‘I saw the child who cannot hold still.’

(131) ko ni-ma-cita 0 kanakan a [ji a-kneng].
28 TR NIRRT (T S U
1.S.GEN PA-able.PF-see = NOM child LIN NEG SUB-still

EESLEE P () T

‘I saw that child, who cannot hold still.’
734 ¥ FLJ_j—J ]:lj [/*E[F
%”’F'*[’?n = F[k Jﬂﬁ“? ELT} Ba Vi f'i‘ﬁfﬁﬁ']f&-lﬁfj I RR AN &%{ﬂ"ﬂlyﬁ ELIE)
£y Fl R *quﬁ WIFVERGH aka > RUSRLEIFEE R “FU” o {7191 wakay aka no

soli %’"‘ﬂlj PE” si Ama aka ni Ina “YHIFISHT o (I HTERE T o Y]
(132)-(133) = % FTJEIY’J *TTU ’ %ﬂ%ﬂrﬁ LA o
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TR 2 g
(132) na-nem aka tao 0 ika-ka-roa-n da
Ca-fih-4 i . = A BT- T - Rl
Ca-RED-six CON human NOM OR-NF-two-NF  3.P.GEN

T ) R

‘Sixteen (six of the second ten) people’

(133) asa aka  among

#of
one CON fish
R

‘A fish’

Ef’Fﬁr&ﬁx;‘? P o IR aka frpig; A N

’ETPF‘“ ni > f/p”ﬂ(134) LEEEROE,

v
1/

[b[ N %J FET?[

RN ki e 2 L

(135) vwﬂ + P no » 411 (136) -

(134) vya ma-tava-tava si Ina aka ni Ama.
G EEEE CES VB R WS R
AUX SV-RED-fat NOM Mother CON GEN Father
YIRS & &
‘Mother is fatter than Father.’

(135) vya ko rak-rakeh aka  nimo.
By f?.}ﬁ‘[ Aih-Y il ’E’ﬁﬁf'ﬁv
AUX 1.SNOM RED-old CON 2.S.GEN
“T Sl Pk
‘I am older than you are.’

(136) vya nar-naro o cinalolot aka no sisikod.
B MR 2 = Wi M
AUX RED-long NOM spear CON GEN wooden.stick

R R

‘The spear is longer than the wooden stick.’
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8.1 P ik A E

o

X E]aajfbﬁ%?rw DR VAR S EDR AR Rk ?ﬁﬁﬁqﬁxjf[ﬁ ArTE
A (rako-rako “fEAAYT ) A Bﬁ*‘&'iﬁﬁ L Eil (ma-rehe-rahet “fEERT ) F
Fﬂi“& A AT~ i AT (ma-le-léma ?ﬁli"/‘ia[?“ ) [l FER 91 (137)

2 (138)-(139) B e SRR = PR IR g i B
?ﬁ* ARIE T AT

(137)  PHEREARERe Y Eoi

I+ apia i1+ a-pia-pia ﬁﬂﬂi[@’ a-pi-pia
4% matava it 9% ma-tava-tava :ﬁ]? 4% ma-ta-tava
=% anaro = a-naro-naro ﬁﬂd\% a-na-naro

EIF’:’[ masari S'EEIFH ma-sari-sari ﬁﬂn}ﬁﬁ ma-sa-sari
#-maloit i #t-ma-loi-loit Hf Lf-ma-lo-16it
YT masngen  §iYT ma-snge-sngen ﬁﬂ LT ma-sé-sngen
(138) ko ma-tava-tava aka ni Kaka.
S WEE D W PP
1.S.NOM SV-RED-fat CON GEN older.sibling
e VO
‘I am fatter than my older sister.’
(139) namen ma-ta-tava  sira kaka.
5= fr*‘ Fe o fEE-I-AE 2 ’rﬁ’@%? b
1 PNOM EXCL SV-RED-fat NOM.P older.sibling
" PR T U

‘We sisters are all fat.’
8.2 H|Flakik =1 Foifrknbe
R P 4 I BLODA R () T R ma- [ tey-

I . B1(140) () HFTEFR ma- B3 o 2 ORI
FJUF[ vg—JF'JW’ FJ[H@FJ%&%% ) '7J(141) ( )ﬁl rjul:l)f[{ [—U[[Flj{*ﬁl’mpa- J\J,q\

32 tey- st | AN & o Flifitey-laod “M 1" tey-rala “flrgﬂﬁlflﬁ" » tey-ngato “ -7y~ BT
tey-rahem “h 7~ TR
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oo |’<7J(142) » fymipipa- “RIVIEYT o ] (143) 0 (P1) T E L ni-

7y G VRIS Bl BT (144) -

(140) ko tey-ma-tava rana.
SRS R
1.S.NOM too-SV-fat  already
A
‘I am too fat.’

(141) ya ji a-pia 0 kakanan na.

SO T ST Y AL S
AUX EMP SUB-good NOM taste 3.S.GEN

AR IR
‘The taste (of the food) is very good.’

(142) vya rana  mipa-pia 0 kakawan.
ENCRCT - A8 X ES RN E

AUX already become.more-gopod NOM weather

“z\itmm-‘ ( ‘@‘F@ ) t[;:g@],,,
‘The weather is getting better.’

(143) ya ji a-golang a, ya mipipa-tava

SIS B O

=

AUX NEG SUB-thin PAR AUX more.and.more-fat

PR R
‘He is not thin but getting fatter.’

(144) ni-apia na 0 yaken.
S LY
most-good 3.S.GEN NOM 1.S.NOM

“ES AU
‘Mine is the best.’

8.3 FAIRELVIET Ak A Eeei b

Fe, ':“"-‘H,%ETPFIJ E'Jﬁfjf@ka- JJ]:[_[—‘E'[ A1/ %E‘Lﬂf/ﬁgéﬁ?ﬁ] ’

(145) :
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+ A HFRR R R - )

=

A -
9.1 e

T3

AR 2 VR

(145) ka-tava-tdva no kois nio!
IR A I K i
very-RED-fat GEN pig 2.P.GEN
“ f’:ff’ﬁﬂjfﬁl?ﬁﬁ“lp[ﬁl ?
‘How fat your pigs are!’
FENTUE: JE i I;[tiL FJJI:[F'Jaé(dkeyka- Y RN (=ika-+ika-) 0 ] (146) -
(146) ike-yka-ve-vek da no aro a tao a
T R, MR e Bor @
IF-RED-RED-make.an.effort 3.P.GEN GEN many LIN human LIN
mi-limoang nia.
B R i
AF-spread  3.S.GEN
I RIS R
‘Those people tried even harder to spread it around.’
HEge

53 IR STYN R Rk~ B - v d etk

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
asa doa tilo apat lima |4nem pito wao siam  |pdo
A )RR T E S EFRD B A - 7 kL ST W - e
1keyka i Ex J[Iu‘i?ﬁﬁi > ffiftikeyka-rahet na “~ [ ffl |*’7?§ﬂ~ ﬁ% » ikeyka-pia na “~ 70|l
&}1 ﬁﬁ* " ikeyka-niahey na “* [fi]jfi - EI [T ikeyka-miying na M [l USSRV R F'JZFF,
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TR 2 g

TR CHETE B I DT e e B SRR B T 4
4" -
11 asa so ikaroa (a ngernan) 60 anem a ngernan
22 adoa so ikatlo 70 apito a ngernan
33 atlo so ikapat 80 awao a ngernan
44 apat so ikalima 90 asiam a ngernan
55 alima so ikanem 100 asa a poo

IR PRI P B ke -

Ve
- ik [y By 57D By 5y
nimanoma na ikadoana |ikatlo na ikapat na ikalima na ikanem na

A fREE VU B R

_ I’TE':I NS FL(“’TE?I N = I,IT?[ N Du[[;]:r LI < 3‘,['?:[ N -+ I,TE:I N

ipisa ipidoa ipitlo 1p1pat ipilima ipinem
ACTET R B R AR L

B W [EER B S (B [E S [EEt

asaa adoda atléo apaat alimaa anéem

FEE B AT T GO B TR R tey- B A PRI
[0 CV= (SRR T 7 8 I i@y e Y BT 5L (147)-(148) ¢

A (SR G I BT R (A R (R RO Bl (AN LT BT R (A P
fiel— {fef 7 fiel = flef A = flet fiel = flef
teyesa teydedoa teytetlo teyepat teylilima teyenem
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(147) namen tey-epat aka  among.
BEEEE 5 W f
1.PNOM.EXCL each-four CON fish
“FSE * AP
‘We were allocated four fish.’

(148) sia tey-te-tlo S0 vanga.
Pt A &= Sl

3.PNOM each-RED-three OBL pot
P~ IES g

‘They were allocated three pots.’

FOHTHCRTE - T AR tey- 0 BRI Cas FUBRR Y 0
o L (149)-(150) -

SRR 92 - [BpE-A (90 |9 e
teyrararoa teytatatlo teypapapat teylalalima teynananem
(149) tey-la-la-lima kamo a s-om-dep.
5 Afh-Ca- SRET- I IRSY

group-RED-Ca-five 2.PNOM LIN <AF>enter
o R - A
‘Come in in groups of five.’

(150) namen tey-pa-pa-pito do asa aka  mibetbet.
PRI A eCa CiBE
1.PNOM.EXCL group-RED-Ca-seven LOC one CON fishing.boat
A N IORal el St Sl 2 o

‘We have seven people to a fishing boat.’

9.2 Bt /P

B e E ] aka WERGHEE BUGEHO S AR o (EH] S0 IORGALN B 2
}% o
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1 » |asaakatao 16 * nanem aka tao o ikakaroan da
2 * |raroa aka tao 27 * papito aka tao o ikakatloan da
3 ~ [tatlo aka tao 38 * wawao aka tao o ikakapatan da
4 *  |papat aka tao 49 * sasiam aka tao o ikakaliman da
5 & |lalima aka tao 10 * sasa a ngernan a tao
6 *~ |nanem aka tao 20 * kakaroan a tao
7 * |papito aka tao 30 * kakatloan a tao
8 » |wawao aka tao 70 * kakapitoan a tao
9 » |sasiam aka tao 90 * kakasiaman a tao

100 * asa poo a tao

9.3 iz

BrRRpuE bt Jngernan34 “R7 s poo” “4 7 sranaw “FI7 zivo “T7 > laksa

I “« I 73 Fl 7L

"l > latos LRy fAET .
F TRy

7 asa a ngernan 30 atlo a poo 6 anem a zivo
25+  |adoa a ngernan 70 7+ |apito a poo 7 !‘E'Jjﬁ apito a laksa
37+ |atlo a ngernan 90 7+ |asiam a poo 8 [y awao a laksa
4 7+ |apat a ngernan 100 7+ |asa a ranaw 9 i asiam a laksa

L)

16 » |anem angernano [200 7+ |adoa a ranaw 10 ,"JJTu

ikaroa na poo

asa a latos

27 7« |apito angernano  [300 ¢ |atlo a ranaw 20 ]}ﬁ'ljﬁ
ikatlo na poo

adoa a latos

38 v |wao a ngernan o 4T |apatazivo 30 ]}ﬁ'ljﬁ
ikapat na poo

atlo a latos

apat a latos

20 7 |adoa a poo 57 |alima a zivo 40 f47
L)

9.4 E"(Eﬁ [t

P LR

M grr ] > ngernant} “o 7 Uikl -
B gt [ > pookl “Fi" FUEL -
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-~ — (] - F I
kasa a araw kasa a vehan kasa a kawan ipisa so ka-(E/J5])
(151) ko ka-sa araw do jia.

SRS S
1.SNOM VF-one day LOC here
I TER R -
‘I am here for only one day.’
(152) ipi-sa  so ka-ngay namen mi-kazazap
S AR fES SRR 2 ke
time-one OBL NF-go  1.P.GEN.EXCL AF-search.for.crabs
do  mahep am.
it GRS
LOC evening PAR
EPRL PR

‘Once we went to search for crabs in the dark.’

10. ka- [195 |3

HEEFD ka- H'J-@iﬁ‘%lﬁg\ﬁ,g i, ﬁj ST A= X Q"‘Hl;; Ry B € # SR

10.1 ka- i s

a- HIEIGHHRER > € GIZFERN R () AR AT MR (R 6.2.3
AT (7)) PG > T R (S 83 D - () B R > A
HIFREED (IS5 9 BT ) - () 2Rt - 2 "Ml TR g
B~ (153)-(154) » ()R EFRIRES I E 5 (rrealis) [ > @7 ka- SR
Eab-iai=d (r{la-é‘? ka- pm%%f P B2 6.3.2.2 %“rﬁﬂm) =S-3 iﬁir%\ EH& 7R VRE”
VRGP (155) ©
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i - B

(153) k-ai na am mi-’oya-’oya.
- P P 2 e
justnow-come 3.S.GEN PAR AF-RED-angry
“Boo et 57
‘No sooner had he arrived than he got angry.’
(154) ka-kan mo a Ji ka manotong?
AT R NI Y S
only-eat 2.S.GEN LIN NEG 2.S.NOM AF.cook
FURE R
‘Would you only eat but not cook?’
(155) vya ma-ngay do gako,
EESINEY E
3.S.NOM AF-go LOC school
do*®ya na ka-niahey no sinsi da ya  om-bakbak jia.
SRS SUEh PRI PR AT PITURAS S0 S Py
LOC AUX3.S.GEN VF-worry GEN teacher3.PGEN AUX AF-hit 3.8.LOC
RRLCEEER R O
‘He would not have gone to school if he did not fear that their teacher
would hit him.’

36

68

P udo U » ) PR HIFta BT o Fliflfiéﬁ?aj@'?}ma-niahey s FEHVE S B0 ya
ma-ngay do gako, ta ya ma-niahey a bakbak-an no sinsi da. “f43 254§ » W?FL‘[‘EFSZEWT’ " (He went to
school because he feared that their teacher would hit him.)

P BEERET (@) () Py i HEP VB DS R ) e

d ka-» .a?{igl’%ﬁ’ﬁiﬁg Eﬁﬁﬂ ma- @E‘yb%gﬁﬂﬁf“ ] ka-o b} mg }% ﬁjp wﬁvﬂ@qh‘w g8\ [ﬂ
Zﬁftr%‘ﬁimmo [ EH R F‘lmo

(a) ya ko m-ai do ya ko ka-rilaw  nimo a ji a-voos.

Y B 2k R U SR PR COR BT e W o

AUX 1.S.NOM AF-come LOC AUX 1.S.GEN VF-pity 2.S.GEN LIN NEG SUB-do.alone
SIS (a2 ) TSR (REIEALT ) -

‘I would not come (to accompany you) if it were not for my concern about your lack of security.’

(b) ya ko m-ai, ta ya ko i-ka-rilaw imo a ji a-voos.
@R 2R N S B D Rpaelp el @7 B W@
AUX 1.SNOM AF-come because AUX 1.S.NOM IF-VF-pity 2.S.NOM LIN NEG SUB-do.alone

I TR 0% I GRRLY SR )

‘I came (to accompany you) because | sympathlzed with your lack of security.’



10.2 k- f /75

wﬁﬁﬁ%%ﬁ’?*W*ﬁﬂﬁ'e>%“W%””vwmaﬁﬂw%’
(7)) kman " HEITEH > R L B I (160)-(162) 0 (5) 74 £
fy”“fu'é‘i'ﬁ?f? » El Hlka -toF[ka-ji~I%* 6.2.3 ‘:T{T:—j*ru (P4 I'] ka- IPED {E’f‘?ﬁﬁiﬁé’?}gjﬂ £
wl o AT _%ﬁﬂﬁ@mc@ﬁmﬁ’m(MS’Gﬂfﬁwm%‘fﬁﬁfwm
(164)-(165) -

(156) vya abo o ka-kteh ko.
B A R-PLIE SR S
AUX no NOM Co-sibling 1.S.GEN
“FILE Pl

“I have no brothers and sisters.’

(157) ka-raray ko ya ni-mi-vat-vatek do ilaod.
TRTIEENNER TR EREY R

Co-company 1.S.GEN AUX PA-AF-RED-write LOC Taiwan
SR B

‘(This is my) classmate when (I) studied in Taiwan.’

(158) ko ni-yakan 0 ka-sisi  no among.
A I RS S I A
1.S.GEN PA.PF-eat NOM Co -half GEN fish

EREN 31
‘I ate up half of the fish.’

(159) ka-kma si mina ama mo.
Fi-f 2 H U OB R
Co-like NOM late father 2.S.GEN

B (g O )

‘Damn! (You are like your late father).’

37 %[ﬂlig {HJFE‘;}’I‘P T FJf'ﬁéﬁcia-’ 1Y : icia-rarakeh ° f [t ~ 9" > icia-kakanakan ‘TﬁJ%T’L 5
fiY”  icia-mamavakes [HJ Ehfme fY” - icia-memehakay {HJEJH " icia-tatao “[ﬁ] NN

69



(161)

(162)

(163)

(164)

ya kman so zateb rana 0 ka-sir-sirem®  na.
W AR M SR 2E R & i
AUX like OBL coal already NOM Co-RED-black 3.S.GEN
“PO -

‘He is as dark as coal.’

ya kman so tao-do-to so ka-pia-pia tao.
W AR W R R
AUX like OBL god OBL Co-RED-good human
R ER/InNil

‘She is as beautiful as a goddess.’

ya kman jiaken SO ka-tav-tava.

ShEl fg f%i“ﬁﬁ < [Fil-A-14

AUX like 1.S.LOC OBL Co -RED-fat
PR L

‘He is as fat as [ am.’

ka-+ FUHGEL I By GO

IFE G e D [ e o
R

ka-vokovokot  |=" =% H (worm) |vokot T1F[ (spine)
ka-lalavi ! (cicada) lavi F];E (cry)

ka-gozagozang  |#fit% (lizard) gozang  |"# (thin)

ka-pozopozo FI7% €, (clam) |pozo FERE Y (small round

object with rough surface)

ka-gaga-n ko si Salang.
g 7S ks VL (R 8D
Co-giggle-NF 1.S.GEN NOM PN
VIR o5

‘Salang is my friend.’

L
=%

*® (160)-(162) 7| PR g E Y AL PR T ¢ akma so ka-tav-tava “fit. £
4§ > akma so ka-pia-pia “fi...— ﬁ%;va‘ﬁ@%;(ﬁl)" » akma so ka-sir-sirem “{g...— ﬁg’vlﬁﬁg' °
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%E% @%%ﬁ
(165) sia m-ian do ka-rako-an no wawa
faif.= frﬁ BN &"E’fﬁ Fmes - e FE‘TFF‘, &
3.PNOM AF-exist LOC NF-big-NF GEN sea
) e I IRE
‘They are somewhere at the sea.’
1. ERFFEE- FrA
F AR R B (G D1 R D)0 R TR SR
& (- JﬂQ;*F'J}TIT@[ a:ﬂ}Fl) }:[[JE[ EEE }Tﬁ%[%ﬁ‘ ” » Iy [E[%J af:ﬂg\[ﬁgj o

(FA ) EEH

prHi (- B

S e R R] (to v ji V)
R > 2 17 2B |-om-/om- uk

T RPIEE R R |mi -
TP~ 2 i?{%%ﬁ ma- —
PP G H T [maN- =
PRPIEE - 2 ;?{%ﬂlﬁ maka- -
TR -~ 2 :g];i:{%%;;[“ maci-/masi-/macika-/macipa- |--
TP FERH |ma- &
R PIER 7 FI= @] |ka-...-an a-...-i
PR ~ JEE S SR |pi- -
PiEhE] - 2R i %gﬁ pa- —

R P 2 G SR [paN- mal-
WP 2 H S B |paka- maka-
PPigE ~ 2R 41H SR |paci- maci-
RPiEE -~ B Qi?{,‘%\%ﬁ -en -a
R 2 0 SR [an i
RPiEE -~ B EH?{%E& i- -an
RPIEE S EE " |ma- a...-a
WP~ P12 @5 |ka-...-an a-...-a
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) ST Pt A
icia- {FIJ?"’;FHF” > {FIJ EflEpy
ikeyka- R R L R
che LR
ika- i
ipi- %gk’r‘ e
jia- 7\—L' '3[4, - ety
. {HJ]‘ B B g &3
o SR~ M S FUE
ka- ﬂﬁﬁf’ﬁﬁ??ﬁﬁﬁﬂi’?f WP R

ﬂ';ﬁ;

DF[T["Lﬁ f"—%{rl:ﬁl [&I 1% E}Jffﬁj

ka-an ¢ [ﬁﬂ
ma-... (FAEVE) -in (LY
I

L RRE LR

mapaka-

o

mapi-/mapa-/pa-en/ipa-

|

mapi-

,f-‘:E] gi;ﬁfﬁfj N %—E[ﬂ

mi-/mala-

P A= T Pﬁfj;{%@ﬁ%g

mika-/mapika-/ipika-

= WL SRRy

e LA
B RIMpps

- S R S
ni- ... na e

noka- 1@?

noma- T
sicia- Ty

o At ()
tey- n

o 2~

tey (HFIF\{E‘ él )

3
5 TthFl'r'j"J’}EE[j[rlj BrE! - :Erlj Bkl
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TR e 1 27
1 First person 57— M

2 Second person 5 M

3 Third person 51= M

AF Agent focus = Qifﬁ%gﬁ (28)
AUX Auxiliary verb S

Ca-RED Ca- reduplication Ca-E140)

CAU Causative i e ErsER]

Co- Company &R fﬁ“[ﬁj [
CON Conjunction A

EMP Emphasis Figw

EXCL Exclusive BB

FU Future e

GEN Genitive T

IF Instrumental focus B %Eﬁ (Z &)
IMP Imperative TR

INCL Inclusive Iﬁ S ?T;'ﬂ

LOC Locative i

LF Locative focus E?Eff‘?g%ﬁ (&)
LIN Linker or ligature sl

NEG Negation I?} L

NF Nominal affix TR S

NOM Nominative = EE

OBL Oblique RAg

OR Ordinal number Ef‘»ﬁ'(

P Plural Fagle

PA Past tense or perfective aspect WA S FAY gL
PAR Particle ShE

PF Patient focus THIHER (TE)
PLN Place name M

PN Personal name My

REC Reciprocal il

RED Reduplication E i

S Singular gy

SUB Subjunctive or dependent verb form EEEE (R E]D)
SV Stative verb SR

TOP Topic linker = R

VF Verbal affix R
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